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DE EXORCIZANDIS OBSESSIS
A DAMONIO

Sacerdos, de peculiari et expressa Ordinarii
licentia, vexatos a demone exorcizaturus, ea
qua par est pietate,prudentia, ac vite
integritate preditus esse debet: qui non sua,
sed divina fretus virtute, ab omni rerum
humanarum cupiditate alienus, tam plum opus
ex caritate  constanter et  humillter
exsequatur.Hunc praterea maturae aetatis esse
decet, et non solum officio,sed etiam morum
gravitate reverendum.

2. Ut igitur suo munere recte fungatur, cum
alia multa sibi utilia documenta, qua brevitatis
gratia hoc loco pratermittuntur, ex probatis
auctoribus, et ex usu noscere studeat; tum heec
pauca magis necessaria diligenter observabit.

3. In primis, ne facile credat, aliquem a
demonio esse obsessum,sed nota habeat ea
signa, quibus obsessus dignoscitur ab iis,qui
morbo aliquo, prasertim ex psychicis,
laborant. Signa autem obsidentis daemonis
esse possunt: ignota lingua loqui pluribus
verbis, vel loquentem intelligere distantia et
occulta patefacere; vires supra etatis seu
conditionis naturam ostendere;et id genus alia,
que cum plurima concurrunt, majora sunt
indicia.

4. Heec autem ut magis cognoscat, post unum
aut alterum exorcismum interroget obsessum,
quid senserit in animo,vel in corpore, ut sciat
etiam, ad qusenam verba magis diaboli
conturbentur, ut ea deinceps magis inculcet ac
repetat.
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EXORCISM OF THE POSSESSED

A Priest—one who is expressly and in
special wise authorized by the Ordinary —
when he intends to perform an exorcism over
persons tormented by the devil, must be
properly distinguished for his piety, prudence,
and integrity of life. He should fulfil this
devout undertaking in all constancy and
humility, being utterly immune to any striving
for human aggrandizement, and relying, not
on his own, but on the divine power.
Moreover, he ought to be of mature years, and
revered not alone for his office but for his
moral qualities.

2. In order to exercise his ministry rightly, he
should resort to a great deal more study of the
matter (which has to be passed over here for
the sake of brevity), by examining approved
authors and cases from experience; on the
other hand, let him carefully observe the few
more, important points enumerated here.

3. Especially, he should not believe too readily
that a person is possessed by an evil spirit; but
he ought to ascertain the signs by which a
person possessed can be distinguished from
one who is suffering from melancholy or some
other illness. Signs of possession may be
following: ability to speak with some facility
in a strange tongue or to understand it when
spoken by another; the faculty of divulging
future and hidden events; display of powers
which are beyond the subject's age and natural
condition; and various other indications
which, when taken together as a whole, pile
up the evidence

4. In order to understand these matters better,
let him inquire of the person possessed,
following upon one or the other act of
exorcism,what the latter experienced in his
body or soul while the exorcism was being
performed, and to learn also what particular
words in the form had a more intimidating
effect upon the devil, so that hereafter these
words may be employed with greater stress
and frequency.




De Exorcizandis Obsessis a Deemonio

5. Advertat, quibus artibus ac deceptionibus
utantur demones ad Exorcistam decipiendum:
solent enim ut plurimum fallaciter respondere,
et difficile se manitestare, ut Exorcista diu
defatigatus desistat; aut Infirmus videatur non
esse a demonio vexatus.

6. Aliquando postquam sunt manifesti,
abscondunt se, et relinquunt corpus quasi
liberum ab omni molestia, ut infirmus putet se
omnino esse liberatum: sed cessare non debet
Exorcista, donec viderit signa liberationis.

7. Aliquando etiam da@mones ponunt
quaecumque possunt impedimenta, ne infirmus
se subjiciat exorcismis, vel conantur persuad-
ere infirmitatem esse naturalem; interdum,
durante exorcismo, faciunt ut dormiat
Infirmus, et ei visionem aliquam ostendunt,
subtrahendo se, ut infirmus liberatus videatur.

8. Aliqui ostendunt factum maleficium, et a
quibus sit factum, et modum ad illud
dissipandum: sed caveat, ne ob hoc ad
magos,vel ad sagas, vel ad alios, quam ad
Ecclesie ministros confugiat,aut ulla superstit-
ione, aut alio modo illicito utatur.

9. Quandoque diabolus infirmum quiescere et
suscipere sanctissimam Eucharistiam
permittit, ut discessisse videatur. Denique
innumerabiles sunt artes et fraudes diaboli ad
deciplendum hominem, quibus ne fallatur,
Exorcista cautus esse debet.

10. Quare memor, Dominum nostrum dixisse,
genus esse demomorum, quod non ejicitur
nisi per orationem et jejunium (Matth. 17,
20), hac duo potissimum remedia ad
impetrandum divinum auxilium, demonesque
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5. He will be on his guard against the arts and
subterfuges which the evil spirits are wont to
use in deceiving the exorcist. For oftentimes
they give deceptive answers and make it
difficult to understand them, so that the
exorcist might tire and give up, or so it might
appear that the afflicted one is in no wise
possessed by the devil

6. Once in a while, after they are already
recognized, they conceal themselves and leave
the body practically free from every
molestation, so that the victim believes
himself completely delivered. Yet the exorcist
may not desist until he sees the signs of
deliverance.

7. At times, moreover, the evil spirits place
whatever obstacles they can in the way, so that
the patient may not submit to exorcism, or
they try to convince him that his affliction is a
natural one. Meanwhile, during the exorcism
they cause him to fall asleep, and dangle some
illusion before him, while they seclude
themselves, so that the afflicted one appears to
be freed.

8. Some reveal a crime which has been
committed and the perpetrators thereof, as
well as the means of putting an end to it. Yet
the afflicted person must beware of having
recourse on this account to sorcerers or
necromancers or to any parties except the
ministers of the Church, or of making use of
any superstition, nay any sort of forbidden
practice.

9. Sometimes the devil will leave the
possessed person in peace and even allow him
to receive the Holy Eucharist, to make it
appear that he has departed. In fact, the arts
and frauds of the evil one for deceiving a man
are innumerable. For this reason the exorcist
must be on his guard, lest he fall into this trap.

10. Wherefore, he will be mindful of the
words of our Lord (Matt. 17:20), to the effect
that there is a certain type of evil spirit who
cannot be driven out except by prayer and
fasting. Therefore, let him avail himself of




De Exorcizandis Obsessis a Deemonio

pellendos, exemplo Sanctorum Patrum, quoad
ejus fieri potent, tum per se, tum per alios
curet adhiberi.

11. In ecclesiam, si commode fieri potest, vel
in alium religiosum et honestum locum
seorsum a multitudine perductus energumenus
exorcizetur; sed si sit a@grotus, vel alia honesta
de causa, in domo privata exorcizari poterit.

12. Admoneatur obsessus, si mente et corpore
valeat, ut pro se oret Deum, ac jejunet, et sacra
confessione et communione sapius ad
arbitrium Sacerdotis se  muniat; et dum
exorcizatur, totum se colllgat, et ad Deum
convertat ac firma fide salutem ab eo deposcat
cum omni humilltate. Et cum vehementius
vexatur, patienter sustineat, nihll diffidens
de auxilio Dei.

13. Habeat pre manibus, vel in conspectu
Crucifixum. Reliqui® quoque Sanctorum,
ubi haberi possint, decenter ac tuto colllgatz,
et cooperte, ad pectus, vel ad caput obsessi
reverenter admoveantur; sed caveatur, ne res
sacrse indigne tractentur, aut illis a demone
ulla fiat injuria. Sanctissima vero Eucharistia
super caput obsessi, aut aliter ejus corpori ne
admoveatur, ob irreverentie periculum.

14. Exorcista ne vagetur in multiloquio, aut
supervacancis vel curiosis interrogationibus,
praesertim de rebus futuris et occultis, ad suum
munus non  pertinentibus; sed  jubeat
immundum spiritum tacere, et ad interrogata
tantum respondere; neve ei credatur, si demon
simularet se esse animan alicujus Sancti, de
vel defuncti, vel Angelum bonum.
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these two means above all for imploring the
divine assistance in expelling demons, after
the example of the holy fathers; and not only
himself, but let him induce others, so far as
possible, to do the same.

11. If it can be done conveniently, the
possessed person should be led to church or to
some other sacred and worthy place, where
the exorcism will be held, away from the
crowd. But if the person is ill, or for any valid
reason, the exorcism may take place in a
private home.

12. The subject, if in good mental and
physical health, should be exhorted to implore
God's help, to fast, and to fortify himself by
frequent reception of penance and Holy
Communion, at the discretion of the priest.
And in the course of the exorcism he should
be fully recollected, with his intention fixed
on God, Whom he should entreat with firm
faith and in all humility. And if he is all the
more grievously tormented, he ought to bear
this patiently, never doubting the divine
assistance.

13. He ought to have a crucifix at hand or
somewhere in sight. If relics of the saints are
available, they are to be applied in a reverent
way to the breast or the head of the person
possessed (the relics must be properly and
securely encased and covered). One will see to
it that these sacred objects are not treated
improperly or that no injury is done them by
the evil spirit. However, one should not hold
the Holy Eucharist over the head of the person
nor in any way apply It to his body, owing to
the danger of desecration.

14. The exorcist must not digress into
senseless prattle nor ask superfluous questions or
such as are prompted by curiosity, particulariy if
they pertain to future and hidden matters, all of
which have nothing to do with his office. Instead,
he will bid the unclean spirit keep silence and
answer only when asked. Neither ought he to give
any credence to the devil if the latter maintains
that he is the spirit of some saint or of a deceased
party, or even claims to be a good angel.




De Exorcizandis Obsessis a De&monio

15. Necessari® vero interrogationes sunt, ex.
gr. de numero et nomine spirituum
obsidentium, de tempore quo Ingressi sunt, de
causa, et aliis hujusmodi. Ceteras autem
demonis nugas, risus, et ineptias Exorcista
cohibeat, aut contemnat, et circumstantes, qui
pauci esse debent, admoneat, ne hac curent,
neque ipsi interrogent obsessum; sed potius
humillter et enixe Deum pro eo precentur.

16. Exorcismos vero faciat ac legat cum
imperio, et auctoritate, magna fide, et humil-
itate, atque fervore; et cum viderit spiritum
valde torqueri, tunc magis instet et urgeat.
Et quoties viderit obsessum in aliqua corp-
oris parte commoveri, aut pungi, aut tumorem
alicubi apparere, ibi faciat signum crucis, et
aqua benedicta aspergat, quam tunc in
promptu habeat.

17. Observei etiam ad quee verba demones
magis contrenuscant,et ea s@pius repetat; et
quando pervenerit ad comnunationem,eam
iterum et sapius proferat, semper poenam
augendo; ac si videat se proficere, in ipsa
perse veret per duas, tres, quatuor horas, et

amplius prout poterit, donec victoriam
consequatur,
18. Caveat proinde Exorcista, ne ullam

medicinam infirmo obsesso prabeat, aut

suadeat; sed hanc curam medicis relinquat.

19. Mulierem exorcizans, semper secum
habeat honestas personas, quae obsessam
teneant, dum exagitatur a demonio; qua
quidem persona sint patienti, si fieri potest,
cognatione proxima; atque honestatis memor
Exorcista caveat, ne quid dicat, vel faciat,
quod sibi,aut aliis occasio esse possit prave
cogitationis.
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15. But necessary questions are, for example;
about the number and name of the spirits
inhabiting the patient, about the time when
they entered into him, the cause thereof, and
such like. As for all jesting, laughing, and
nonsense on the part of the evil spirit—the
exorcist should prevent it or contemn it, and
he will exhort the bystanders (whose number
must be very limited) to pay no attention to
such goings on; neither are they to put any
question to the subject. Rather they should
intercede for him to God in all humility and
urgency.

16. Let the priest pronounce the exorcisms in
a commanding and authoritative voice, and at
the same time with great confidence, humility,
and fervor; and when he sees that the spirit is
sorely vexed, then he oppresses and threatens
all the more. If he notices that the person
afflicted is experiencing a disturbance in some
part of his body or an acute pain or a swelling
appears in some part, he traces the sign of the
Cross over that place and sprinkles it with
holy water, which he must have at hand for
this purpose.

17. He will pay attention as to what words in
particular cause the evil spirits to tremble,
repeating them the more frequently. And when
he comes to a threatening expression, he
recurs to it again and again, always increasing
the punishment. If he perceives that he is
making progress, let him persist for two, three,
four hours, and longer if he can, until victory
1s attained.

18. The exorcist should guard against giving
or recommending any medicine to the patient,
but should leave this care to physicians.

19. While performing the exorcism over a
woman, he ought always to have assisting him
several women of good repute, who will hold on
to the person when she is harassed by the evil
spirit. These assistats ought if possible to be close
relatives of the subject, and for the sake of
decency the exorcist will avoid saying or doing
anything which might prove an occasion of evil
thoughts to himself or to the others.




De Exorcizandis Obsessis a Deemonio

20.Dum exorcizat, utatur sacre Scripturae
verbis potius, quam suis, aut alienis.
Jubeatque demonum dicere, an detineatur in
illo corpore ob aliquam operam magicam,
aut malevomat; vel si alibi extra corpus
fuerint, ea revelet; et intenta comburantur.
Moneatur etiam obsessus,ut tentationes suas
omnes Exorciste patefaciat.

21. Si vero obsessus liberatus fuerit, moneatur,
ut dilligenter sibi caveat a peccatis, ne
occasionem damoni prabeat in ipsum
revertendi, ne fiant novissima hominis illius
perjora prioribus.

20. During the exorcism he shall preferably
employ words from holy Writ, rather than
forms of his own or of someone else. He shall,
moreover, command the devil to tell whether
he is detained in that body by necromancy, by
evil signs or amulets; and if the one possessed
has taken the latter by mouth, he should be
made to vomit if he has them concealed on his
person, he should expose them; When
discovered they must be burned. Moreover,
the person be exhorted to reveal all his
temptations to the exorcist.

21. Finally, after the possessed one has been
freed, let him be admonished to guard himself
carefully against falling into sin, so as to
afford no opportunity to the evil spirit of
returning, lest the last state of that man
become worse than the former.

= RO <~
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RITUS EXORCIZANDI OBSESSOS
A DAMONIO

Sacerdos ab  Ordinario

confessus, aut saltem corde peccata sua
detestans, peracto, si commode fieri possit,
Sanctissimo Missa sacrificio, divinoque
auxilio piis precibus implorato, superpelliceo
et stola violacea indutus, et coram se habens
obsessum ligatum, si sit periculum, eum, se, et
astantes communiat signo crucis, et aspergat
aqua benedicta, et genibus flexis, aliis
respondentibus, dicat Litanias ordinarias
usque ad Preces exclusive. Postea dicat:

delegatus, rite

Litanize Sanctorum

Kyrie, ¢leison.
Christe, éleison.
Kyrie, éleison.

Christe, audi nos. Christe, exaudi nos.
Pater de celis, Deus, miserere nobis.

Fili Dei, Redemptor mundi, Deus, miserere.
Spiritus Sancte, Deus, miserere.
Sancta Trinitas, unus Deus, miserere.
Sancta Maria, ora pro nobis.
Sancta Dei Génetrix , ora.
Sancta Virgo virginum, ora.
Sancte Michaél, ora.
Sancte Gabriel, ora.
Sancte Réaphaél, ora.

Omnes sancti Angeli et Archangeli, orate.
Omnes sancti beatorum Spirituum O6rdines,
orate.

Sancte Joannes Baptista, ora.
Sancte Joseph, ora.
Omnes sancti Patridrcha et Prophéte, orate.
Sancte Petre, ora.
Sancte Paule, ora.
Sancte Andréa, ora.
Sancte Jacobe, ora.
Sancte Joannes, ora.
Sancte Thoma, ora.
Sancte Jacobe, ora.
Sancte Philippe, ora.

1 After each invocation: "Have mercy on us."
2 After each invocation: "Pray for Us."
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RITE OF EXORCISM

The priest delegated by the Ordinary to
perform this office shall have gone to
confession, or at least elicited an act of
contrition, and offered the holy Sacrifice of
the Mass, if it was convenient to do so; he
ought, moreover, to have implored God's help
in devout prayer.Vested in surplice and purple
stole, and having before him the person
possessed (in fetters if there is any danger), he
traces the sign of the Cross over him, over
himself, and the bystanders, and then sprinkles
them with holy water. Kneeling down he prays
the Litany of the Saints, exclusive of the
prayers which follow it, with the others
making the responses. Thereupon he says:

Litany of the Saints

Lord, have mercy on us.

Christ, have mercy on us.
Lord, have mercy on us.

Christ, hear us. Christ, graciously hear us.
God, the Father of heaven, have mercy on us.'
God, the Son, Redeemer of the world
God, the Holy Ghost,

Holy Trinity, one God,

Holy Mary, Pray for us.?

Holy Mother of God,

Holy Virgin of virgins,

St. Michael,

St. Gabriel,

St. Raphael,

All ye holy angels and archangels,
All ye holy orderd of blessed spirits,
St. John the baptist,

St. Joseph,

All ye holy patriarchs and prophets,
St. Peter,

St. Paul,

St. Andrew,

St. James,

St. John,

St. Thomas,

St. James,

St. Philip,




Ritus Exorcizandi Obsessos a Demonio

Sancte Bartholomée, ora.  St. Bartholomew,

Sancte Matth&e, ora. St. Matthew,

Sancte Simon, ora. St. Simon,

Sancte Thadd&e, ora. St. Thaddeus,

Sancte Matthia, ora. St. Matthias,

Sancte Barnaba, ora. St. Barnabas,

Sancte Luca, ora. St. Luke,

Sancte Marce, ora. St. Mark,

Omnes sancti Apostoli et Evangelistee, orate. All ye holy apostles and evangelists,
Omnes sancti Discipuli Domini, orate.  All ye holy disciples of the Lord,
Omnes sancti Innocéntes, orate. All ye holy innocents,

Sancte Stéphane, ora. St. Stephen,

Sancte Laurénti, ora. St. Lawrence,

Sancte Vincénti, ora. St. Vincent,

Sancti Joannes et Paule, orate. SS.John and Paul,”

Sancti Fabiane et Sebastiane, orate. SS. Fabian and Sebastian,

Sancti Cosma et Damiane, orate. SS. Cosmas and Damian

Sancti Gervasi et Protasi, orate. SS. Gervase and Protase,

Omnes sancti Martyres, orate. All ye holy martyrs,

Sancte Silvéster, ora. St. Sylverter,

Sancte Gregori, ora. St. Gregory,

Sancte Ambrosi, ora. St. Ambrose,

Sancte Augustine, ora. St. Augustine,

Sancte Hieronyme, ora. St.Jerome,

Sancte Martine, ora. St. Martin,

Sancte Nicolz, ora. St, Nicholas,

Omnes sancti Pontifices et Confessores, All ye holy bishops and confessors,
orate. All ye holy doctors,

Omnes sancti Doctores, orate. St. Anthony,

Sancte Antoni, ora. OSt. Benedict,

Sancte Benedicte, ora. St.Bernard,

Sancte Bernarde, ora. St. Dominic,

Sancte Dominice, ora. St. Francis,

Sancte Francisce, ora. Allye holy priests and levites,
Omnes sancti Sacerdétes et Levita, orate. All ye holy monks and hermits,
Omnes sancti Moénachi et Eremite, orate.  St. Mary Magdalen,

Sancta Maria Magdaléna, ora. St Agatha,

Sancta Agatha, ora. oSt Lucy,

Sancta Licia, ora. OSt. Agnes,

Sancta Agnes, ora. St Cecilia,

Sancta Ceecilia, ora. St. Catherine,

Sancta Catharina, ora. St. Anastasia,

Sancta Anastasia, ora. All ye holy virgins and widows, Pray for us.
Omnes sanctz Virgines et Viduz, orate. All ye holy saints of God, Make intercession
Omnes Sancti et Sancte Dei, intercédite pro for us.

nobis.

*  After each invocation:"Pray for us."
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De Exorcizandis Obsessis a Deemonio

Propitius esto, parce nobis, Démine.

Propitius esto, exaudi nos, Domine.

Ab omni malo, libera nos, Démine.

Ab omni peccito, libera.
Ab ira tua, libera.
A subitanea et improvisa morte, libera.
Ab insidiis diaboli, libera.
Ab ira, et 6dio, et omni mala voluntate, libera
A spiritu fornicationis, libera.
A fllgure et tempestate, libera.
A flagéllo terremotus, libera.
A peste, fame et bello, libera.
A morte perpétua, libera.
Per mystérium sancte Incarnationis tue,libera
Per Advéntum tuum, libera.
Per Nativitatem tuam, libera.

Per Baptismum et sanctum Jejinium tuum
libera.

Per Crucem et Passidnem tuam, libera.
Per Mortem et Sepulturam tuam, libera.
Per sanctam Resurrectidonem tuam, libera.

Per admirabilem Ascensionem tuam, libera.
Per advéntum Spiritus Sancti Paracliti, libera.
In die judicii, libera.
Peccatores, te rogamus, audi nos."
Ut nobis parcas,

Ut nobis indulgeas,

Ut ad veram pceniténtiam nos perducere
dignéris,

Ut Ecclésiam tuam sanctam régere et
conservare dignéris,

Ut Domnum  Apostolicum et omnes
ecclesidsticos oOrdines in sancta religione
conservare dignéris,

Ut inimicos sanctas Ecclésie humilidre
dignéris,

Ut régibus et principibus christianis pacem et
veram concordiam donare dignéris,

Ut cuncto populo christiano pacem et unitatem
largiri dignéris,

Ut omnes errantes ad unititem Ecclésie
revocare, et infidéles univérses ad Evangélii
lumen perducere dignéri.

Ut nosmetipsos in tuo sancto servitio
confortare et conservare dignéris

*  After each invocation: Te rogamus, audi nos.
+ After each invocation: "O Lord, deliver us."
+ After each invocation: " We beseech Thee, hear us "
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Be merciful, spare us, O Lord.

Be merciful, graciously hear us, O Lord.

From all evil, O Lord, deliver us.*

From all sin,

From thy wrath,

From sudden and unprovided death,

From the snares of the devil,

From anger, hatred, and every evil will,

From the spirit of fornication,

From lightening and tempest,

From the scourge of earthquakes,

From plague, famine, and war,

From everlasting death,

Through the mystery of thy holy Incarnation,
Through thy coming,

Through thy Nativity,

Through thy baptism and holy fasting,
Through thy Cross and Passion,

Through thy death and burial,

Through thy holy resurrection,

Through thine admirable ascension,

Through the coming of the Holy Ghost the
Paraclete,

In the day of judgment,

We sinners, beseech Thee, hear us.”

That thou wouldst spare us,

That thou wouldst pardon us,

That thou wouldst bring us to true penance,
That thou wouldst vouchsafe to govern and
preserve thy Holy Church,

That thou wouldst vouch to preserve our
Apostolic Prelate and all orders of the Church
in holy religion,

That thou wouldst vouchsafe to humble the
enemies of Holy Church,

That thou wouldst vouchsafe to give peace
and true concord to Christian kings and
princes,

That thou wouldst vouchsafe to grant peace
and unity to the whole Christian world,

That thou wouldst restore to the unity of the
Church all who who have strayed from the
truth,and lead all unbelievers to the light of
the Gospel,

11
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Ut mentes nostras ad caléstia desidéria ér

Ut 6mnibus benefactoribus nostris sempitérna
bona retribuas,

Ut animas nostras, fratrum, propinquoérum et
benefactorum  nostréorum ab ®térna
damnatione eripias,

Ut fructus terra dare et conservare dignéri

Ut omnibus fidélibus defunctis réquiem
@térnam donare dignéris,

Ut nos exaudire dignéris,

Fili Dei, te rogadmus.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, parce
nobis, Doémine.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, exdudi
nos, Domine.

Agnus Dei,qui tollis peccata mundi, miserére
nobis.

Christe, audi nos. Christe, exaudi nos.

Kyrie, éleison.

Christe, éleison.

Kyrie, éleison.

Ant. Ne reminiscaris, Domine, delicta nostra,

vel paréntum nostrérum: neque vindictam
sumas de peccatis nostris.

Pater Noster secreto usque ad
W. Et ne nos indtcas in tentationem.
I¥. Sed libera nos a malo.

Psalmus 53

DEUS, in némine tuo salvum me fac: * et in
virtate tua judica me.

Deus, exaudi orationem meam: * auribus
percipe verba oris mei.

Quoniam aliéni insurrexérunt advérsum me, et
fortes quasiérunt dnimam meam: * et non
proposuérunt Deum ante conspéctum suum.

Ecce enim Deus adjuvat me: * et DOéminus
suscéptor est anima mez.

Avérte mala inimicis meis: * et in veritate tua
dispérde illos.
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That thou wouldst vouchsafe to confirm and
preserve us in thy holy service,

That thou wouldst lift up our minds to
heavenly desires,

That thou wouldst render eternal blessings to
all our benefactors,

That thou wouldst deliver our souls and the
souls of our bretheren, relatives, and
benefactors from eternal damnation,

That thou wouldst vouchsafe to give and
preserve the fruits of the earth,

That thou wouldst vouchsafe to grant eternal
rest to all the faithful departed,

Lamb of God, Who takest away the sinss of
the world, spare us, O Lord.

Lamb of God, Who takest away the sins of the
world, graciously hear us, O Lord.

Lamb of God, Who takest away the sins of the
world, have mercy on us.

Christ, hear us. Christ, graciously hear us.

Lord, have mercy.
Christ, have mercy.
Lord, have mercy.

Antiphon: Remember not, O Lord, our
offenses, nor those of our parents: Neither
take retribution on our sins.

Our Father, the rest inaudibly until
W. And lead us not into temptation.
I¥. But deliver us from evil.

Psalm 53

SAVE me, O God, by thy name, and judge
me in thy strength.

O God, hear my prayer: give ear to the words
of my mouth.

For strangers have risen up against me; and
the mighty have sought after my soul: and
they have not set God before their eyes.

For behold God is my helper: and the Lord is
the protector of my soul.

Turn back the evils upon my enemies; and cut
them off in thy truth.
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De Exorcizandis Obsessis a Deemonio

Voluntarie sacrificabo tibi, * et confitébor
némini tuo, Démine: quéniam bonum est:

Quoéniam ex omni tribulatione eripuisti me: *
et super inimicos meos despéxit 6culus meus.

Gloria Patri.Sicut erat.

W. Salvum (-am) fac servum tuum (ancillam
tuam).

I¥. Deus meus, sperantem in te.

W. Esto ei, Démine, turris fortitadinis.

I¥. A facie inimici.

W. Nihil proficiat inimicus in eo (ea).

I¥. Et filius iniquitatis non appdnant nocére ei.
¥. Mitte ei, Domine, auxilium de sancto.

I¥. Et de Sion tuére eum (eam).

W¥. Démine, exaudi orationem meam.

I¥. Et clamor meus ad te véniat.

W. Déminus vobiscum.

I¥. Et cum spiritu tuo.

Orémus. Oratio

DEUS, cui proprium est miséri semper et
parcere: suscipe deprecationem nostram; ut
hunc fidmulum tuum, quem (hanc famulam
tuam, quam) delictorum céatena constringit,
miseratio tue pietatis cleménter absdlvat.

Domine sancte, Pater omnipotens, &térne
Deus, Pater DOmini nostri Jesu Christi, qui
illum réfugam tyrannum et apostatum
gehénnae ignibus deputasti, quique
Unigénitum tuum in hunc mundum misisti, ut
illum rugiéntem contéreret: veldciter atténde,
accélera, ut eripias hominem ad imaginem et
similitidinem tuam creatum, a ruina, et
demonio meridiano. Da, Doémine, terrérem
tuum super béstiam, qua extérminat vineam
tuam. Da fidiciam servis tuis contra
nequissimum draconem pugnare fortissime, ne
contémnat sperantes in te, et ne dicat, sicut in
Pharaoéne, qui jam dixit: Deum non novi, nec
Israél dimitto.Urgeat illum déxtera tua potens
discédere a famulo tuo N. (a famula tua N.),
»Hne diutius preesumat captivum tenere, quem
tu ad imaginem tuam facere digndtus es, et in

© HLaudate Dominum L Lng,icaé SEditions

I will freely sacrifice to thee, and will give
praise, O God, to thy name: because it is
good:

For thou hast delivered me out of all trouble: and
my eye hath looked down upon my enemies.
Glory be to the Father

V. Save Thy servant (handmaid).

I¥. Who places his (her) trust in Thee, my God.
W. Be unto him (her) O Lord, a fortified
tower.

I¥. In the face of the enemy.

V. Let the enemy have no power over him
(her).

I¥. And son of iniquity be powerless to harm
him (her).

W. Send him (her) O Lord, aid from on high.
I¥. And watch over him(her) from Sion

V. O Lord, hear my prayer.

[¥. And let my cry come unto Thee.

W. The Lord be with you.

I¥. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer

O GOD whose nature it is ever to show
mercy and to spare, receive our petition, that
this Thy servant (handmaid), bound by the
fetters of sin, may by Thy sweet forgiveness
be pardoned.

O HoLY Lord, almighty Father, eternal God
and Father of our Lord Jesus Christ, Who
didst one time consign that fugitive and fallen
tyrant to everlasting hell fire, Who didst send
Thy sole-Begotten into the world to crush that
spirit of evil with his bellowing, do Thou
speedily give heed and hasten to snatch from
ruination and from the noonday demon a
human being, created in Thine image and
likeness. Strike terror, O Lord, into the beast
that lays waste Thy vineyard. Grant
confidence to Thy servants to fight most
manfully against that reprobate dragon, lest he
dare despise them who put their trust in Thee,
and lest he say with Pharoah who once
declared: "I know not God, neither will I let
Israel go!" Let Thy powerful right hand
prevail upon him to depart from Thy
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De Exorcizandis Obsessis a Deemonio

Filio tuo redemisti: Qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti Deus, per omnia
s@cula seculérum. 7. Amen

2. Deinde precipiat deemoni hunc in modum:

Pr&cipio tibi, quicumque es, spiritus
immunde, et émnibus sociis tuis hunc Dei
famulum (hanc Dei famulam) obsidéntibus: ut
per mystéria  incarnationis,  passionis,
resurrectionis, et ascensionis Domini nostri
Jesu Christi, per missidonem Spiritus Sancti, et
per advéntum ejisdem Domini ad judicium,
dicas mihi nomen tuum, diem, et horam éxitus
tui, cum aliquo signo: et ut mihi Dei ministro
licet indigno, prorsus in Omnibus obédias:
neque hanc creatiram Dei, vel circumstantes,
aut eérum bona ullo modo offéndas.

3. Deinde legantur super obsessum hac
Evangelia, vel saltem unum.

Léctio sancti Evangglii secindum Joannem
(Joan. 1, 1-14)

Haec dicens, signat se et obsessum in fronte,
ore et pectore

IN PRINCIPIO erat Verbum, et Verbum erat

apud Deum, et Deus erat Verbum. Hoc erat in
principio apud Deum. Omnia per ipsum facta
sunt: et sine ipso factum est nihil, quod factum
est: in ipso vita erat, et vita erat lux hominum:
et lux in ténebris lucet, et ténebrae eam non
comprehendérunt. Fuit homo missus a Deo,
cui nomen erat Joannes. Hic venit in
testimonium, ut testiménium perhibéret de
limine, ut omnes credérent per ilium. Non erat
ille lux, sed ut testimonium perhibéret de
limine. Erat lux vera, qua illiminat omnem
héminem veniéntem in hunc mundum.
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servant, N. (Thy handmaid, N.), Pk so that he
may no longer hold captive him (her) whom it
has pleased Thee to make in Thine image and
to redeem through Thy Son. Thou Who livest
and reignest in the unity of the Holy Ghost,
forever and ever. Y. Amen.

2. Then he gives the command to the evil
spirit as follows:

I COMMAND thee, unclean spirit, whoever

thou art along with all thine associates who
have taken possession of this servant
(handmaid) of God, that, by the mysteries of
the Incarnation, Passion, Resurrection, and
Ascension of our Lord Jesus Christ, by the
descent of the Holy Ghost, by the coming of
our Lord unto judgment, thou shalt tell me by
some sign or other thy name and the day and
hour of thy departure. 1 command thee,
moreover, to obey me to the letter, I who,
though unworthy, am a minister of God;
neither shalt thou be emboldened to harm in
any way this creature of God, nor the
bystanders, nor any of their possessions.

3. Next he reads over the possessed person
these selections from the Gospel, or at least
one of them.

A reading of the Holy Gospel according to
John. (John 1, 1-14)

Saying this, he signs himself and the
possessed on the brow, lips, and breast.

IN the beginning was the Word, and the
Word was with God, and the Word was God.
The same was in the beginning with God. All
things were made by Him, and without Him
was made nothing that was made. In Him was
life, and the life was the light of men: and the
light shineth in the darkness, and the darkness
did not comprehend it. There was a man sent
from God, whose name was John. This man
came for a witness, to bear witness of the
light, that all men might believe through
him.He was not the light, but was to give
testimony of the light. That was the true light,
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Ritus Exorcizandi Obsessos a Demonio

In mundo erat, et mundus per ipsum factus est,
et mundus eum non cognovit. In prépria venit,
et sui eum non recepérunt. Quotquot

autem recepérunt eum, dedit eis potestatem
filios Dei fieri, his, qui credunt in ndémine ejus:
qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate
carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati
sunt (Hic genuflectitur). Et Verbum caro
factum est, et habitdvit in nobis: et vidimus
gloriam ejus, gloriam quasi Unigéniti a patre,
plenum gratiz et veritatis.

I¥. Deo gratias.

Léctio sancti Evangélii secandum Marcum
Marc. 16, 15-18

INnro témpore: Dixit Jesus discipulis suis:
Etintes in mundum univérsum, pradicate
Evangélium omni creatirz. Qui crediderit, et
baptizatus fuérit, salvus erit: qui vero non
crediderit, condemnabitur. Signa autem eos,
qui crediderint, haec sequéntur: In némine meo
demonia ejicient: linguis loquéntur novis:
serpéntes tollent: et si mortiferum quid
biberint, non eis nocébit: super @gros manus
impoénent, et bene habébunt.

Léctio sancti Evangélii secundum Lucam
Luc. 10, 17-20

IN o témpore: Revérsi sunt autem
septuaginta duo cum géudio, dicéntes ad
Jesum: DoOmine, étiam demonia subjcitntur
nobis in nomine tuo. Et ait illis: Vidébam
satanan sicut fulgur de calo cadéntem. Ecce
dedi vobis potestditem calcandi supra
serpéntes, et scorpidnes, et super omnem
virtaitem inimici: et nihil vobis nocébit.
Verimtamen in hoc nolite, gaudére quia
spiritus vobis subjuciuntur: gaudéte autem,
quod nomina vestra scripta sunt in celis.

Lectio sancti Evangelii secundum Lucam
Luc. 11, 14-22

IN 1o tempore: Erat Jesus ejiciens
demonium, et illud erat mutum. Et cum
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which enlighteneth every man that cometh
into this world. He was in the world, and the
world was made by Him, and the world knew
Him not. He came unto His own, and His own
received Him not. But as many as received
Him, He gave them power to be made the sons
of God, to them that believe in His name.
Who was born, not of blood, nor of the will
of the flesh, nor of the will of man, but of
God (genuflect). And the Word was made
flesh and dwelt among us, and we saw His
glory, the glory as it were of the Only-
Begotton of the Father, full of grace and truth.
¥ Thanks be to God.

A reading from the Holy Gospel According to
St. Mark. Mark 16:15-18

AT that time, Jesus said to His disciples: Go
ye into the whole world, and preach the
Gospel to every creature. He that believeth
and is baptized, shall be saved; but he that
believeth not shall be condemned. And these
signs shall follow them that believe: in my
name they shall cast out devils; they shall
speak new tongues. They shall take up
serpents; and if they shall drink any deadly
thing, it shall not hurt them; they shall lay their
hands upon the sick, and they shall recover.

A Reading from the Holy Gospel According
to St. Luke. Luke 10:17-20

AT that time, the seventy-two returned with
joy, saying: Lord, the devils also are subject to
us in thy name. And He said to them: I saw
satan like lightening falling from heaven.
Behold, I have given you power to tread upon
the serpents and scorpions, and upon all the
power of the enemy, and nothing shall hurt
you. But yet rejoice not in this, that spirits are
subject unto you; but rejoice in this, that your
names are written in heaven.

A Reading From the Holy Gospel According
to St. Luke. 11:14-22

AT that time, He was casting out a devil, and
the same was dumb; and when He had cast
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De Exorcizandis Obsessis a Deemonio

ejecisset demonium, locutus est mutus, et
admirate sunt turbze. Quidam autem ex eis
dixérunt: In Beélzebub principe demonidérum
¢jicit demonia. Et alii tentantes, signum de
celo quarebant ab eo.lpse autem ut vidit
cogitationes edrum, dixit eis: Omne regnum in
seipsum divisum desolabitur, et domus supra
domum cadet.

Si autem et satanas in seipsum divisus est,
quomodo stabit regnum ejus?quia dicitis, in
Be¢lzebub me ejicere demonia. Si autem ego
in Beélzebub ejicio demonia, filii vestri in
quo ejiciunt? Ideo ipsi judices vestri erunt.
Porro si in digito Dei ejicio demonia: profécto
pervénit in vos regnum Dei. Cum fortis
armatus custodit atrium suum, in pace sunt ea,
que possidet. Si autem fortior eo supervéniens
vicerit eum, univérsa arma ejus auferet, in
quibus confidébat, et spdlia ejus distribuet.

¥. Domine, exaudi orationem meam.
I¥. Et clamor meus ad te véniat.

. Déminus vobiscum.

I¥. Et cum spiritu tuo.

Orémus. Oratio

OMNIPOTENS Doémine, Verbum Dei Patris,
Christe Jesu, Deus et DOminus univérsae
creatire; qui sanctis Apostolis tuis dedisti
potestatem calcandi super serpéntes et
scorpidnes: qui inter cétera mirabilium tudérum
precépta dignatus es dicere: Damones
effugate: cujus virtute motus tamquam fulgur
de czlo satanas cécidit: tuum sanctum nomen
cum timore et tremoére suppliciter déprecor, ut
indignissimo mihi servo tuo, data vénia
omnium delictbrum meodérum, constantem
fidem, et potestatem donare dignéris, ut hunc
crudélem d&monem, brachii tui sancti
munitus poténtia, fidénter et securus
aggrédiar: per te, Jesu Christe, Démine Deus
noster, qui venturus es judicare vivos et
mortuos, et s&culum per ignem. [. Amen.
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out the devil, the dumb spoke, and the
multitudes were in admiration at it. But some
of them said: He casteth out devils by
Beelzebub, the prince of devils. And others
tempting, asked of Him a sign from heaven.
But He seeing their thoughts said to them:
every kingdom divided against itself shall be
brought to desolation, and house upon house
shall fall.

And if satan also be divided against himself,
how shall his kingdom stand? Because you
say that through Beelzebub I cast out devils.
Now if I cast out devils by Beelzebub, by
whom do your children cast them out?
Therefore, they shall be your judges. But if I
by the finger of God cast out devils, doubtless
the kingdom of God is come upon you.

W¥. O Lord, hear my prayer.

I¥. And let my cry come unto Thee.
W. The Lord be with you.

I¥. And with thy spirit.

Let us pray.

O ALMIGHTY Lord, Word of God the
Father, Christ Jesus, God and Lord of all
creation! Who didst give to Thine apostles the
power to tramp under foot serpents and
scorpions; Who along with other mandates to
work miracles hast deigned to say: "You shall
drive out evil spirits!" Whose mighty
command caused satan to fall like lightening
from heaven. Wherefore, in fear and trembling
I suppliantly call upon Thy holy Name: grant
unto me, Thy most unworthy servant, pardon
for all my sins; bestow on me steadfast faith
and the power to attack this cruel demon with
assurance and fearlessness, fortified by the
might of Thy holy arm. Through Thee, Jesus
Christ, our Lord and God, Who shalt come to
judge the living and the dead and the world by
fire. . Amen.

Prayer
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De Exorcizandis Obsessis a Deemonio

4. Deinde muniat se et obsessum signo crucis,
imponat extremam partem stole collo ejus, et,
dextera manu sua capiti ejus imposita,
constanter et magna cum fide dicat ea qua
sequuntur:

W. Ecce Crucem DoOmini, fugite, partes
advérsea.
I¥. Vicit leo de tribu Juda, radix David.

¥. Domine, exaudi orationem meam.
I¥. Et clamor meus ad te véniat.

¥. Déminus vobiscum.

I¥. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio

DEUS, et Pater Domini nostri Jesu Christi,

invoco nomen sanctum tuum, et cleméntiam
tuam supplex expdsco: ut advérsus hunc, et
omnem immundum spiritum, qui vexat hoc
plasma tuum, mihi auxilium praestare dignéris.
Per etmdem Dominum. . Amen.

Exorcismus

EXORCIZO te, immundissime spiritus,

omnis incursio adversarii, omne phantasma,
omnis légio, in ndmine DOémini nostri Jesu MK
Christi eradicare, et effugare ab hoc plasmate
Dei. K Ipse tibi imperat, qui te de supérnis
celorum in inferiora terre demérgi praecépit.
Ipse tibi imperat, qui mari, ventis, et
tempestatibus imperavit. Audi ergo, et time,
satana, inimice fidei, hostis géneris humani,
mortis addictor, vite raptor, justitie
declinator, malérum radix, fomes vitiorum,
seductor hdminum, proditor géntium, incitator
invidiee, origo avaritie, causa discordie,
excitator dolorum: quid stas, et resistis, cum
scias, Christum DOminum vias tuas pérdere?
[llum métue, qui in Isaac immolatus est, in
Joseph ventimdatus, in agno occisus, in
homine crucifixus, deinde inférni triumphétor
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4. Then he fortifies himself and the one
possessed with the sign of the Cross, he places
the end of the stole on the neck of the latter
and, with his right hand laid on the persons
head, he says what follows with constancy and
firm faith:

W. Behold the cross of the Lord! flee, ye
hostile powers!

I¥. The lion Juda's tribe hath conquered, He
Who is the root of David!

W. O Lord, hear my prayer.

I¥. And let my cry come unto Thee.
W. The Lord be with you.

[¥. And with thy spirit.

Let us pray. Prayer

O GOD, and Father of our Lord Jesus Christ,
I call upon Thy holy Name, and humbly
entreat Thy clemency, that Thou wouldst
graciously assist me in the assault against this
as well as every other unclean spirit who now
torments the creature fashioned by Thy hands.
Through the same Jesus Christ, Thy Son, our
Lord, Who liveth and reigneth with thee in the
unity of the Holy Ghost, God, world without
end. . Amen.

Exorcism

I CAST thee out, unclean spirit, along with
the least encroachment of the wicked enemy,
and every phantom and diabolical legion. In
the name of our Lord Jesus ¥ Christ, depart
and vanish from this creature of God. ¥« For it
1s He Who commands thee, He Who ordered
thee cast down from the heights of heaven
into the nethermost pit of the earth. He it is
Who commands thee, Who once ordered the
sea and the wind and the storm to obey.
Hence, pay heed, Satan, and tremble, thou
enemy of the faith, thou foe of the human
race! For thou art the carrier of death and the
robber of life; thou art the shirker of justice
and the root of all evil, fomenter of vice, the
seducer of men, the traitor of the nations, the
instigator of envy, the font of avarice, the
source of discord, the exciter of sorrows!
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fuit. Sequentes cruces fiant in fronte obsessi.
Recéde ergo in nomine Pa »K tris, et Fi pk lii,
et Spiritus ¥ Sancti: da locum Spiritui Sancto,
per hoc signum sancta P Crucis Jesu Christi
Domini nostri: Qui cum Patre et eddem Spiritu
Sancto vivit et regnat Deus, per 6mnia s&cula
seculorum. [¥. Amen.

W¥. Démine, exaudi orationem meam.
I¥. Et clamor meus ad te véniat.

W. Déminus vobiscum.

I¥. Et cum spiritu tuo.

Orémus. Oratio

DEUS, conditor et defénsor géneris humani,
qui hominem ad iméaginem tuam formasti:
réspice super hunc famulum tuum N., qui
(hanc famulam tuam N., qua) dolis immundi
spiritus appétitur, quem vetus adversarius,
antiquus hostis terree, formidinis horrdre
circamvolat, et sensum mentis humana
stupore defigit, terrore conturbat, et metu
trépidi  timoéris exagitat. Repélle, Doémine,
virtatem diaboli, fallacésque ejus insidias
amove: procul impius tentator aufugiat: sit
ndéminis tui signo MK (in fronte) famulus tuus
munitus (famula tua munita) et in &nimo tutus
(-a) et corpore. (Tres cruces sequentes fiant in
pectore demoniaci). Tu péctoris P hujus
intérna custodias. Tu viscera P regas. Tu »K
cor confirmes. In 4anima adversatricis
potestatis tentaménta evanéscant. Da, Domine,
ad hanc invocatidonem sanctissimi ndminis tui
gratiam, ut, qui huclsque terrébat, térritus
aufugiat, et victus abscédat, tibique possit hic
famulus tuus (hac famula tua) et corde
firmatus (-a) et mente sincérus (-a), débitum
praebére famulatum. Per Dominum. Y. Amen.

Why tarriest thou resisting, when thou
knowest that Christ the Lord doth bring thy
plans to nought? Him shalt thou fear, Who in
Israel was sacrificed, in Joseph was sold, in
the lamb was slain, was crucified as man, and
finally triumphed over hell. (the three signs of
the Cross which follow are traced on the brow
of the one possessed.) Wherefore, get thee
gone in the name of the Father, ¥« and of the
Son, P and of the Holy ¥ Ghost through this
sign of the Holy » Cross of our Lord Jesus.
Who liveth and reigneth with the Father and
the Holy Ghost, God, forever and ever.
¥. Amen.

V. O Lord, hear my prayer.

I¥. And let my cry come unto Thee.
W. The Lord be with you.

I¥. And with thy spirit.

Let us pray.

O GOD, Creator and Defender of the human

race, Who hast formed man in Thine image,
look down with pity upon this Thy servant,
N., (handmaid), for he (she) has fallen prey to
the carftiness of an evil spirit. The ancient
adversary, the archenemy of the earth
enshrouds him (her) in shuddering fear. He
renders his (her) mental faculties befuddled;
he keeps him (her) bewildered by making him
(her) sore afraid; he holds him (her) in a state
of perturbation, as he strikes terror within him
(her). Drive out, O Lord, the power of the
devil, and banish his artifices and frauds. Let
him, the wicked tempter, be routed afar. By
the sign M (on the brow) of Thy Name let Thy
servant (handmaid) be protected and
safeguarded in both body and soul. (The three
Crosses which follow are traced on the breast
of the subject.) Keep watch over his (her) ¥k
reason, rule Thou over his (her) ¥« emotions,
bring cheer into his (her) ¥ heart. Let there
vanish from his (her) soul the temptations of
the mighty adversary. O Lord, as we call upon
Thy holy Name, graciously grant that the evil
spirit, who hitherto terrorized over us, may

Prayer

now himself fly terror-stricken and may he depart vanquished. Thus let this servant (handmaid)
of Thine offer Thee with steadfast heart and sincere mind the meet that is Thy due. Through
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Jesus Christ, Thy Son, our Lord, Who liveth and reigneth with Thee in the unity of the Holy

Ghost, God for ever and ever. [Y. Amen.
Exorcismus

Abjuro te, serpens antique, per judicem
vivorum et mortudrum, per factorem tuum, per
factorem mundi, per eum, qui habet
potestatem mitténdi te in gehénnam, ut ab hoc
famulo Dei, N., qui (ab hac famula Dei N.,
quee) ad Ecclésie sinum recurrit, cum metu,
etexércitu furodris tui festinus discédas. Adjaro
te iterum MK (in fronte) non mea infirmitate,
sed virtite Spiritus Sancti, ut éxeas ab hoc
famulo Dei N., quem (ab hac famula Dei N.,
quam) omnipotens Deus ad iméaginem suam
fecit. Cede igitur, cede non mihi, sed ministro
Christi. Illius enim te urget potéstas, qui te
Cruci suz subjugavit. Illius brachium
contremisce, qui devictis gemitibus inférni,
animas ad lucem perduxit. Sit tibi teror corpus
hominis P (in pectore), sit tibi formido imago
Dei ¥ (in fronte). Non resistas, nec moréris
discédere ab homine isto, quoéniam complécuit
Christo in  homine habitare. Et ne
contemnéndum putes, dum me peccatdorem
nimis esse cognoscis. Imperat tibi Deus. MK
Imperat tibi majéstas Christi. ¥« Imperat tibi
Deus Pater, ¥« imperat tibi Deus Filius, ¥«
imperat tibi Deus Spiritus Sanctus. ¥« Imperat
tibi sacraméntum crucis. ¥ Imperat tibi fides
sanctorum Apostolorum Petri et Pauli, et
ceterorum  sanctorum. M Imperat tibi
Martyrum sanguis. PH Imperat tibi continéntia
Confessorum. P Imperat tibi pia Sanctéorum et
Sanctarum 6mnium intercéssio. M Imperat tibi
christiane fidei mysteriorum virtus. P« Exi
ergo, transgréssor. Exi, seductor, plene omni
dolo et fallacia, virtatis inimice, innocéntium
persecutor. Da locum, dirissime, da locum,
impiissime, da locum Christo, in quo nihil
invenisti de opéribus tuis: qui te spoliavit, qui
regnum tuum destrixit, qui te victum ligavit,
et vasa tua diripuit: qui te projécit in ténebras
exteriores, ubi tibi cum ministris tuis erit
praeparatus intéritus. Sed quid truculénte
reniteris? quid temerarie detréctas? Reus es
omnipoténti Deo, cujus statuta transgréssus es.
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Exorcism

I ADJURE thee, thou ancient serpent, by the
Judge of the living and the dead, by thy own
Creator, by the Creator of the world, by Him
Who has the power to consign thee to hell,
that thou speedily depart in trembling, along
with thy raving followers, from this servant
(handmaid) of God, N., who seeks refuge in
the bosom of the Church. I adjure thee once
more P (on the brow), not by my own
weakness but by the might of the Holy Ghost,
begone from this servant (handmaid) of God,
N., whom the Almighty has made in His
image. Yield, therefore, yield, not to myself
but to the minister of Christ! For it is the
power of Christ that compells thee, Who
brought thee under the subjection of His
Cross. Quake before His arm, for it is He Who
silenced the groans of hell, and brought forth
the souls unto light. Be afraid of the body of
man P (on the breast), be in dread of the
image of God MK (on the brow). Make no
resistance, neither delay in leaving this
person, for it has pleased Christ to take up His
dwelling in man. Let it not occur to thee to
despise my command, because thou dost
recognize in me a poor sinner. It is God
Himself Who commands »K thee! God the
Father commands »K thee, God the Son
commands PK thee, God the Holy Ghost
commands P thee! The mystery of the Cross
»« commands thee! The faith of the holy
apostles Peter and Paul and the other saints
commands P thee! The blood of the martyrs
commands MK thee! The constancy of the
confessors commands PK thee! The devout
intercession of all holy men and women
commands »K thee! The power of the
mysteries of Christian faith commands »k«
thee! Go out, then, thou transgressor, go out,
thou seducer full of deceit and perfidy, thou
enemy of virtue and persecutor of the
innocent. Make way, thou horrible creature,
make way, thou monster, make way for
Christ, in whom thou hast found nothing
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Reus es Filio ejus Jesu Christo Ddémino
nostro, quem tentare ausus es, et crucifigere
presumpsisti. Reus es humano géneri, cui tuis
persuasionibus mortis venénum propinasti.
Adjuro ergo te, draco nequissime, in nomine
Agni P immadculati, qui ambuldvit super
aspidem et basiliscum, qui conculcavit lebnem
et draconem, ut discédas ab hoc hdomine »K
(fiat signum crucis in fronte), discédas ab
Ecclésia Dei » (fiat signum crucis super
circumstantes): contremisce, et éffuge,
invocato noémine Domini illius, queminferi
tremunt: cui Virtates caelorum, et Potestates,
et Dominationes subjécte sunt: quem
Chérubim et Séraphim indeféssis vocibus
laudant, dicéntes: Sanctus, sanctus, sanctus
Dominus Deus Sébaoth. Imperat tibi Verbum
" caro factum. Imperat tibi natus ex Virgine.
Imperat tibi Jesus ¥ Nazarénus, qui te, cum
discipulos ejus contémneres, elisum atque
prostratum exire praecépit ab homine: quo
presénte, cum te ab hdminem separasset, nec
porcorum  gregem ingredi  prasumeébas.
Recéde ergo nunc adjuratus in nomine ejus PK
ab homine, quem ipseplasmavit. Durum est
tibi velle resistere. ¥« Durum est tibi contra
stimulum calcitrare. ¥« Quia quanto tardius
exis, tanto magis tibi supplicium crescit, quia
non hdémines contémnis, sed illum, qui
domindtur vivorum et mortudrum, qui
venturus est judicare vivos et mortuos, et
s@&culum per ignem. I[7. Amen.
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of thy works. For He has stripped thee of thy
might and laid waste thy kingdom; He has
overcome thee and put thee in chains, and has
blown up thy war materials. He has cast thee
out into exterior darkness, where ruination is
being made ready for thee and thine abettors.
But to what purpose dost thou resist in thy
insolence? @ To what purpose dost thou
brazenly refuse? Thou art guilty before the
almighty God, Whose laws thou hast
transgressed. Thou art guilty before His Son,
our Lord Jesus Christ, Whom thou didst
presume to tempt, Whom thou wast
emboldened to nail to the Cross. Thou art
guilty before the human race, for through thy
blandishments thou didst proffer it the
poisoned cup of death.

I adjure thee, therefore, thou profligate
dragon, in the name of the spotless ¥« lamb,
Who walked upon the asp and the basilisk and
tread underfoot the lion and the dragon, depart
from this man ¥ (on the brow), depart from
the Church of God ¥k (signing the bystanders).
Quake and fly afar, as we call upon the name
of the Lord, before Whom hell trembles, to
Whom the heavenly Virtues and Powers and
Dominations are subject, Whom the Cherubim
and Seraphim praise with unending voice as
they sing: Holy, holy, holy, Lord God of
Sabbaoth! The Word made flesh commands
"« thee! He Who was born of a Virgin
commands MK thee! Jesus of Nazareth
commands MK thee! For when thou didst mock
at His disciples, He did shatter and humble thy
pride, and did order thee out of a certain man,;
and when He had cast thee forth, thou didst
not even dare except by His leave to enter ito
a herd of swine. And now as I adjure thee in
His ¥ Name, vanish from this man (woman)
whom He has created. It is hard for thee to
want to resist. P It is hard for thee to kick
against the goad. P}« For the longer thou dost
delay thy departure, the heavier thy
punishment shall be; since it is not men that
thou dost contemn, but rather Him, the ruler
over the living and the dead, Who shall come
to judge the living and the dead and the world
by fire. [¥. Amen.
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¥. DOmine, exaudi orationem meam.
I¥. Et clamor meus ad te véniat.

¥. Déminus vobiscum.

I¥. Et cum spiritu tuo.

Orémus. Oratio

DEUS celi, Deus terre, Deus Angelorum,
Deus Archangelorum, Deus Prophetarum,
Deus Apostolérum, Deus Martyrum, Deus
Virginum, Deus, qui potestatem habes donare
vitam post mortem, réquiem post labérem:
quia non est alius Deus prater te, nec esse
poterit verus, nisi tu, Creator ceeli et terre, qui
verus Rex es, et cujus regni non erit finis;
humiliter majestati gloriee tue supplico, ut
hunc famulum tuum (hanc fAmulam tuam) de
immundis spiritibus liberare dignéris. Per
Christum DoOminum nostrum. IY. Amen.

Exorcismus

ADJURO ergo te, omnis immundissime
spiritus, omne phantdsma, omnis incursio
satane, in némine Jesu Christi ¥« Nazaréni,
qui post lavacrum Joannis in desértum ductus
est, et te in tuis sédibus vicit: ut, quem ille de
limo terre ad honérem glorie sue formavit, tu
désinas impugnare: et in homine miserabili
non huménam fragilititem, sed imaginem
omnipoténtis Dei contremiscas. Cede ergo
Deo »K qui te, et malitiam tuam in Pharaone,
et in exércitu ejus per Mdysen servum suum in
abyssum demérsit. Cede Deo MK qui te per
fidelissimum servum suum David de rege
Saule spiritualibus canticis pulsum fugévit.
Cede Deo Pl qui te in Juda Iscaridte proditore
damnavit. Ille enim te divinis MK verbéribus
tangit, in cujus conspéctu cum tuis legionibus
tremens et clamans dixisti: Quid nobis et tibi,
Jesu, iili Dei altissimi? Venisti huc ante
tempus torquére nos? Ille te perpétuis flammis
urget, qui in fine témporum dictirus est
impiis: Discédite a me, maledicti, in ignem
@térnum, qui paratus est diabolo et éangelis
ejus. Tibi enim, impie, et angelis tuis vermes
erunt, qui numquam moriéntur.
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W. O Lord, hear my prayer.

I¥. And let my cry come unto Thee.
W. The Lord be with you.

I¥. And with thy spirit.

Let us pray.

O GOD of heaven and earth, God of the
angels and God of the archangels, God of the
prophets and God of the apostles, God of
martyrs and God of virgins, thou hast the
power to bestow life after death and rest after
toil; for there is no other God beside Thee, nor
could there be a true God apart from Thee, the
Creator of heaven and earth, Who art truly the
King of whose kingdom there shall be no end.
Hence I humbly implore Thy sublime majesty
that Thou wouldst vouchsafe to deliver this
Thy servant (handmaid) from the unclean
spirits. Through Christ our Lord. [y. Amen.

Prayer

Exorcism

Therefore 1 adjure thee, every unclean spirit,
every phantom, every encroachment of Satan,
in the name of Jesus Christ ¥« of Nazareth,
Who, after John had baptized Him, was led
into the desert and vanquished thee in thy
citadel. Cease thy attack on man, whom He
has made for His honor and glory out of the
slime of the earth. Tremble before wretched
man, not in the condition of human frailty but
in the likeness of almighty God. Yield then to
God, P for it is He Who in Pharaoh and his
army did drown thee and thy malice through
His servant, Moses, in the depths of the sea.
Yield to God, ¥« Who, by the singing of holy
canticles on the part of David, His faithful
servant, banished thee from the heart of king
Saul. Yield to God, ¥« Who condemned thee
in the traitor, Judas Iscariot. For He menaces
thee with a divine ¥J scourge, before Whose
countenance thou didst tremble and cry out:
"What he we to do with thee, Jesus, Son of the
Most High? Hast Thou come hither before the
time to torture us?" He threatens thee with
everlasting fire, Who at the end of time will
say to the wicked: "Depart from me, ye
cursed, into everlasting fire which has been
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Tibi, et angelis tuis inexstinguibile praparatur
incéndium: quia tu es princeps maledicti
homicidii, tu autor incéstus, tu sacrilegéorum
capit, to actionum pessimarum magister, tu
hereticorum doctor, tu totius obsceenitatis
invéntor. Exi ergo, P impie, exi ¥ sclerate,
exi cum omni falldcia tua: quia hoéminem
templum suum esse voluit Deus. Sed quid
diatius mordris hic? Da honorem Deo Patri yK
omnipoténti, cui omne genu fléctitur. Da
locum Do6mino Jesu »J Christo, qui pro
hémine sanguinem suum sacratissimum fudit.
Da locum Spiritui P Sancto, qui per beadtum
Apostolum suum Petrum te maniféste stravit
in Simdne mago; qui fallaciam tuam in Anania
et Saphira condemnavit; qui te in Herdde rege
honorem Deo non dante percussit; qui te in
mago Elyma per Apdstolum suum Paulum
ceecitatis caligine pérdidit, et per eimdem de
Pythonissa verbo imperans exire praecépit.
Discéde ergo nunc, »K discéde X seductor.
Tibi erémus sedes est.Tibi habitatio serpens
est: humilidre, et prostérnere. Jam non est
differéndi tempus. Ecce enim domindtor
Dominus proximat cito, et ignis ardébit ante
ipsum, et praecédet, et inflammabit in circtitu
inimicos ejus. Si enim hominem fefélleris,
Deum non poteris irridére. Ille te éjicit, cujus
6culis nihil occultum est. Ille te expéllit, cujus
virtati univérsa subjécta sunt. Ille te excludit,
qui tibi, et angelis tuis praeparavit @térnam
gehénnam; de cujus ore exibit gladius acutus:
qui venturus est judicare vivos et moértuos, et
s@&culum per ignem. Y. Amen.

5. Pradicta omnia, quatenus opus sit, repeti
possunt, donec obsessus sit omnino liberatus.

6. Jubavit preterea plurimum super obsessum
sepe repetere Pater Noster, Ave Maria et
Credo, atque hec, que infra notantur, devote
dicere.
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prepared for the devil and his angels." For
thee, O evil one, and for thy followers there
will be worms which never perish. For thee
and for thine angels is made ready an
unquenchable fire, because thou art the prince
of accursed murder, thou the author of
lechery, thou the leader in sacrilege, thou the
model of vileness, thou the teacher of heretics,
thou the inventor of every obscenity. Depart
then, ¥ O evil one, depart, ¥ accursed one,
depart with all thy falsity, for God has desired
that man be His temple. But why dost thou
linger here yet longer? Give honor to God the
Father ¥« Almighty, before Whom every knee
bows. Give place to the Lord Jesus P Christ,
Who shed for men His most precious blood.
Give place to the Holy ¥« Ghost,Who, through
His holy apostle, Peter, struck thee down
openly in Simon; Who afflicted thee in King
Herod, because he had not given the honor to
God; Who smote thee with night of blindness
in Elymas, the magician, at the word of thine
apostle, Paul, and at his command bade thee
likewise to go out of Pythonissa, the
soothsayer. Begone, ¥« now! Begone, ¥« thou
seducer! Thy place is in solitude; thy dwelling
in the serpent.

Humble thyself and fall prostrate! This matter
brooks no delay. For behold the Lord, the
Ruler cometh quickly, and fire will burn
before Him, and it will go on ahead and set
flames round about His enemies. Man thou
canst betray, but God thou canst not mock.

It is He that drives thee out, from Whose eyes
nothing is hidden. By Him art thou cast forth,
to Whose might all things are subject. By Him
art thou expelled, Who hath prepared
unending hell for thee and thine angels, from
Whose mouth there shall come forth a pointed
sword, Who shall come to judge the living and
the dead and the world by fire. Iy. Amen.

5. All that proceeds can be repeated as needs
be until the possessed one is fully liberated.

6. In addition, it will be very helpful to say
devoutly over and over again the Our Father,
Hail Mary, and the Creed, as well as all that
follows.
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7. Canticum Magnificat (p.44), ut supra; in
fine Gloria Patri. Canticum Benedictus
(p.44),ut supra, in fine Gloria Patri.

Symbolum Athanasium

QUICUMQUE vult salvus esse, * ante Gmnia
opus est, ut téneat cathdlicam fidem:

Quam nisi quisque integram inviolatdimque
servaverit, * absque dubio in @térnum peribit.
Fides autem catholica hac est: * ut unus

Deum in Trinitate, et Trinitatem in unitate
veneremur.

Neque confundentes
substantiam separantes.

personas: * neque

Alia est enim persona Patris, alia Filii, * alia
Spiritus Sancti:

Sed Patris, et Filii, et Spiritus Sancti una est
divinitas, * equalis gldria, coetérna majéstas.
Qualis Pater, talis Filius, * talis Spiritus
Sanctus.

Increatus Pater, increatus Filius, * increatus
Spiritus Sanctus.

Imménsus Pater, imménsus Filius, *
imménsus Spiritus Sanctus.
Atérmus Pater, atérnus Filius, * atérnus

Spiritus Sanctus.
Et tamen non tres &térni, * sed unus atérnus.

Sicut non tres increati, nec tres immeénsi, * sed
unus increatus, et unus immeénsus.

Similiter omnipotens Pater, omnipotens Filius,
* omnipotens Spiritus Sanctus.

Et tamen non tres omnipoténtes, * sed unus
omnipotens.

Ita Deus Pater, Deus Filius, Deus Spiritus
Sanctus.

Et tamen non tres Dii, * sed unus est Deus.

Ita DoOminus Pater, DoOminus Filius, *

Dominus Spiritus Sanctus.
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7. The canticles
Benedictus
be to the Father.

The Athanasian Creed

WHOSOEVER wills to be saved must
before all else hold true to the Catholic faith.

Magnificat (p.44) and
(p. 44.) concluding with Glory

And unless everyone keeps this faith whole
and undefiled, without doubt he will perish
forever.

Now the Catholic faith is as follows: That we
worship one God in Trinity, and Trinity in
unity,

Neither confusing the Persons nor dividing the
substance.

For the Father is one Person, the Son another,
and the Holy Ghost yet another.

But the Godhead of the Father, of the Son, and
of the Holy Ghost is one, their glory is equal,
their majesty co-eternal.

As the Father is, so is the Son, and so likewise
the Holy Ghost.

Uncreated is the Father, uncreated the Son,
uncreated the Holy Ghost;

Infinite the Father, infinite the Son, infinite
the Holy Ghost;

Eternal is the Father, eternal the Son, eternal
the Holy Ghost.

Yet they are not three eternals, but one eternal;

As also they are not three uncreated nor three
infinites, but one uncreated and one infinite.

Likewise the Father is almighty, the Son is
almighty, and the Holy Ghost is almighty;

Yet they are not three almighties, but they are
the one Almighty.

Thus the Father is God, the Son is God, and
the Holy Ghost is God;

Yet they are not three gods, but one God.

Thus the Father is Lord, the Son is Lord, and
the Holy Ghost is Lord;

23




De Exorcizandis Obsessis a Deemonio

Et tamen non tres Domini, * sed unus est
Doéminus.

Quia, sicut singillatim  unamquamque
personam Deum ac Doéminum  confitéri
christiana veritate compéllimur: * ita tres Deos
aut Dominos dicere catholica religione
prohibémur.

Pater a nullo est factus: * nec creatus, nec
génitus.

Filius a Patre solo est: * non factus, nec
creatus, sed génitus.

Spiritus Sanctus a Patre et Filio: * non factus,
nec creatus, nec génitus, sed procédens.

Unus ergo Pater, non tres Patres: unus Filius,
non tres Filii: * unus Spiritus Sanctus, non tres
Spiritus Sancti.

Et in hac Trinitate nihil prius aut postérius,
nihil majus aut minus: * sed tote tres persona
coztérne sibi sunt et coequales.

Ita ut per 6mnia, sicut jam supra dictum est, et
unitas in Trinitate, * et Trinitas in unitate
veneranda sit.

Qui vult ergo sulvus esse, * ita de Trinitate
séntiat.

Sed necessarium est ad &térnam salatem, * ut
Incarnationem quoque DoOmini nostri Jesu
Christi fidéliter credat.

Est ergo fides recta, ut credamus et
confitedmur, * quia DOminus noster Jesus
Christus, Dei Filius, Deus et homo est.

Deus est ex substantia Patris ante s&cula
génitus: * et homo est ex substantia matris in
s&culo natus.

Perféctus Deus, perféctus homo: * ex anima
rationali et humana carne subsistens.

/ZEqualis Patri secundum divinitatem: * minor
Patre secindum humanitatem.

Qui, licet Deus sit et homo, * non duo tamen,
sed unus est Christus.

Unus autem non conversione divinitatis in
carnem, * sed assumptione humanitatis in
Deum.
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Yet they are not three lords, but one Lord.

For as Christian truth demands that we
acknowledge each Person in Himself to be
God and Lord, so does the Catholic religion
forbid us to say that there are three gods or
three lords.

The Father is made by none, neither created
nor begotten.

The Son is of the Father alone, neither made
nor created, but begotten.

The Holy Ghost is of the Father and of the
Son; not made, nor created, nor begotten, but
He proceeds from them.

Thus there is one Father, not three; one Son,
not three; one Holy Ghost, not three.

And in this Trinity one Person is not earlier or
later, nor is one greater or less, but all three
Persons are co-eternal together and co-equal.

This in all things, as aforesaid, the unity in
Trinity and the Trinity in unity is to be
worshipped.

Who, therefore, wills to be saved—Iet him
think thus of the Trinity.

But it is necessary for eternal salvation that
one also believe with firm faith in the
Incarnation of our Lord Jesus Christ.

Right faith, consequently, demands that we
believe and confess that our Lord Jesus Christ,
the Son of God, is both God and man.

He is God of the substance of the Father,
begotten before the world; and man of the
substance of His mother, born in the course of
time.

He is perfect God and perfect man, having a
rational soul and human flesh.

He is equal to the Father in whatever pertains
to His divinity; but less than the Father in the
things pertaining to His humanity apart.

And though He is God and man, yet He is not
two but one Christ;
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Unus omnino, non confusiéone substantie, *
sed unitate personz.

Nam sicut anima rationalis et caro unus est
homo: * ita Deus et homo unus est Christus.

Qui passus est pro salute nostra: descéndit ad
inferos: * tértia die resurréxit a mortuis.

Ascéndit ad celos, sedet ad déxteram Dei
Patris omnipoténtis: * inde venturus est
judicare vivos et mortuos.

Ad cujus advéntum omnes homines resurgere
habent cum corporibus suis: * et reddituri sunt
de factis propriis rationem.

Et qui bona egérunt, ibunt in vitam @térnam: *
qui vero mala, in ignem @térnum.

Hec est fides catholica, * quam nisi quisque
fidéliter firmitérque crediderit, * salvus esse
non poterit.

Gloria Patri
Sicut erat

Psalmus 90
Qui habitat in adjutério Altissimi, *in
protectione Dei commorabitur.

Dicet DOmino: Suscéptor meus es tu, et
refigium meum: * Deus meus sperabo in eum

Quoéniam ipse liberdvit me de
venantium, * et a verbo aspero.

laqueo

Scapulis suis obumbrabit tibi: * et sub pennis
ejus sperabis.

Scuto circimdabit te véritas ejus: * non
timébis a timore nocturno.

A saggita volante in die, a negotio
perambulante in ténebris: ab incursu, et
demonio meridano.
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One, however, not by conversion of divinity
into flesh, but by the fact of God assuming
humanity unto Himself.

He is one only, not through a mixture of
substance, but through the unity of Person.

For as a reasoning soul along with flesh
comprise one man, so the one Christ is both
God and man;

Who suffered for our salvation, Who
descended into hell, Who arose again the third
day from the dead;

Who ascended into heaven and sitteth at the
right hand of God, the Father Almighty, from
thence He shall come to judge the living and
the dead;

At Whose coming all men shall rise again in
their bodies, and shall give an account of their
works.

They that have done good shall go into
everlasting life, but they that have done evil
into everlasting fire.

All this is Catholic faith which every man must
believe faithfully and firmly, else he cannot be
saved.

Glory be to the Father.
Psalm 90

HE that dwelleth in the aid of the most High,

shall abide under the protection of the God of
Jacob.

He shall say to the Lord: Thou art my
protector, and my refuge: my God, in him will
I trust.

For he hath delivered me from the snare of the
hunters: and from the sharp word.

He will overshadow thee with his shoulders: and
under his wings thou shalt trust.

His truth shall compass thee with a shield: thou
shalt not be afraid of the terror of the night.

Of the arrow that flieth in the day, of the business
that walketh about in the dark: of invasion, or of
the noonday devil.
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Cadent a latere tuo mile, et decem milia a
dextris tuis: * ad te autem non
appropinquabit.

Verumtamen Oculis tuis considerabis: * et
retributionem peccatdrem vidébis.

Quéniam tu es, DoOmine, spes mea:*

Altissimum posuisti refigium tuum.

Non accédat te malum * et flagélum non
appropinquabit tabernaculo tuo.

Quoéniam Angelis suis mandavit de te* ut
custodiant te in 6mnibus viis tuis.

In manibus portabunt te: * ne forte offéndas ad
lapidem pedem tuum.

Super aspidem et basiliscum ambulédbis: * et
conculcabis ledbnem et draconem.

Quoéniam in me sperdvit, liberabo eum:
* protegam eum quéniam cogndvit nomen
meum.

Clamabit ad me, et ego exaudiam me: * cum
ipso sum in tribulatione: eripiam eum, et
glorificdbo eum.

Longitidine diérum replébo eum: * et
osténdam illi salutare meum.

Gloria Patri.

Psalmus 67

Exsurcar Deus, et dissipéntur inimici ejus,
* et figiant qui odérunt eum, a facie ejus.

Sicut déficit fumus, deficiant: * sicut fluit
cera a facie ignis, sic péreant peccatores a
facie Dei.

Et justi epuléntur, extltent in conspéctu Dei: *
delecténtur in letitia.

Cantate Deo, psalmum dicite némini ejus: *
iter facite ei, qui ascéndit super occasum:
Dominus nomen illi.

Exsultate in conspéctu ejus: * turbabuntur a
facie ejus, patris orphanorum, et judicis
viduarum.
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A thousand shall fall at thy side, and ten
thousand at thy right hand: but it shall not
come nigh thee.

But thou shalt consider with thy eyes: and
shalt see the reward of the wicked.

Because thou, O Lord, art my hope: thou hast
made the most High thy refuge.

There shall no evil come to thee: nor shall the
scourge come near thy dwelling.

For he hath given his angels charge over thee;
to keep thee in all thy ways.

In their hands they shall bear thee up: lest thou
dash thy foot against a stone.

Thou shalt walk upon the asp and the basilisk:
and thou shalt trample under foot the lion and
the dragon.

Because he hoped in me I will deliver him: I
will protect him because he hath known my
name.

He shall cry to me, and I will hear him: I am
with him in tribulation, I will deliver him, and
I will glorify him.

I will fill him with length of days; and I will
shew him my salvation.

Glory be to the Father.
Psalm 67

LEr God arise, and let his enemies be

scattered: and let them that hate him flee from
before his face.

As smoke vanisheth, so let them vanish away:
as wax melteth before the fire, so let the
wicked perish at the presence of God.

And let the just feast, and rejoice before God:
and be delighted with gladness.

Sing ye to God, sing a psalm to his name, make a
way for him who ascendeth upon the west: the
Lord is his name. Rejoice ye before him: but the
wicked shall be troubled at his presence,

Who is the father of orphans, and the judge of
widows. God in his holy place:
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Deus in loco sancto suo: * Deus qui inhabitare
facit unius moris in domo:

Qui educit vinctos in fortitidine, * similiter
€os, qui exasperant, qui habitant in septlchris.

Deus, cum egrederéris in conspéctu populi tui,
* cum pertransiris in desérto:

Terra mota est, étenim celi distillavérunt a
facie Dei Sinai, * a facie Dei Israél.

Plaviam voluntariam segregabis, Deus,
hereditati tuse: * et infirmata est, tu vero
perfecisti eam.

Animalia tua habitdbunt in ea: * pardsti in
dulcédine tua pauperi, Deus.

Dominus dabit verbum evangelizantibus, *
virtate multa.

Rex virtutim dilécti dilécti: * et speciéi domus
dividere spolia.

Si dormiatis inter médios cleros, pennz
colimba deargentate, * et posteriora dorsi
ejus in pallére auri.

Dum discérnit caléstis reges super eam, nive
dealbabuntur in Selmon: * mons Dei, mons
pinguis.

Mons coagulatus, mons pinguis: * ut quid
suspicamini montes coagulatos?

Mons, in quo beneplacitum est Deo habitare in
eo: * étenim DOminus habitabit in finem.

Currus Dei decem millibus multiplex, millia
&tantium: * DOminus in eis in Sina in sancto.

Ascendisti in altum, cepisti captivititem: *
accepisti dona in hominibus:

Etenim non credéntes, * inhabitare DOminum
Deum.

Benedictus Dominus die quotidie: *
prosperum iter faciet nobis Deus salutarium
nostrérum.

Deus noster, Deus salvos faciéndi: * et
Démini Démini éxitus mortis.
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God who maketh men of one manner to dwell
in a house: Who bringeth out them that were
bound in strength; in like manner them that
provoke, that dwell in sepulchres.

O God, when thou didst go forth in the sight
of thy people, when thou didst pass through
the desert:

The earth was moved, and the heavens
dropped at the presence of the God of Sina, at
the presence of the God of Israel.

Thou shalt set aside for thy inheritance a free
rain, O God: and it was weakened, but thou
hast made it perfect.

In it shall thy animals dwell; in thy sweetness,
O God, thou hast provided for the poor.

The Lord shall give the word to them that
preach good tidings with great power.

The king of powers is of the beloved, of the
beloved; and the beauty of the house shall
divide spoils.

If you sleep among the midst of lots, you shall
be as the wings of a dove covered with silver,
and the hinder parts of her back with the
paleness of gold.

When he that is in heaven appointeth kings
over her, they shall be whited with snow in
Selmon.

The mountain of God is a fat mountain. A
curdled mountain, a fat mountain.

Why suspect, ye curdled mountains? A
mountain in which God is well pleased to
dwell: for there the Lord shall dwell unto the
end.

The chariot of God is attended by ten
thousands; thousands of them that rejoice: the
Lord is among them in Sina, in the holy place.

Thou hast ascended on high, thou hast led
captivity captive; thou hast received gifts in
men. Yea for those also that do not believe,
the dwelling of the Lord God.
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Verimtamen  Deus  confringet
inimicorum  suérum: *  vérticem
perambuléntium in delictis suis.

capita
capilli

Dixit Dominus: Ex Basan convértam, *
convértam in profindum maris:

Ut intingudtur pes tuus in sanguine: * lingua
canum tuérum ex inimicis, ab ipso.

Vidérunt ingréssus tuos, Deus, * ingréssus Dei
mei: regis mei qui est in sancto.

Prevenérunt principes conjuncti psalléntibus,
* in medio juvencularum tympanistriarum.

In ecclésiis benedicite Deo Doémino, * de
fontibus Israél.

Ibi Bénjamin adulescéntulus, * in mentis
exceéssu.

Principes Juda, duces eérum: * principes
Zabulon, principes Népthali.

Manda, Deus, virtuti tuge: * confirma hoc,
Deus, quod operatus es nobis.

A templo tuo in Jerusalem, * tibi Offerent
reges munera.

Increpa feras artindinis, congregétio taurérum
in vaccis populéorum: * ut excludant eos, qui
probati sunt argénto.

Dissipa Gentes, que bella volunt: vénient
legati ex Agypto: * Athiopia prevéniet manus
ejus Deo.

Regna terrae, cantate Deo: * psallite Démino.

Psallite Deo, qui ascéndit super celum celi, *
ad Oriéntem.

Ecce dabit voci sua vocem virtutis, date
glériam Deo super Israél, * magnificéntia ejus,
et virtus ejus in nubibus.

Mirabilis Deus in sanctis suis, Deus Israél ipse
dabit virtatem, et fortituidinem plebi sua, *
benedictus Deus.

Gloria Patri.

Blessed be the Lord day by day: the God of
our salvation will make our journey
prosperous to us.

Our God is the God of salvation: and of the
Lord, of the Lord are the issues from death.

But God shall break the heads of his enemies:
the hairy crown of them that walk on in their
sins.

The Lord said: I will turn them from Basan, I
will turn them into the depth of the sea:

That thy foot may be dipped in the blood of
thy enemies; the tongue of thy dogs be red
with the same.

They have seen thy goings, O God, the goings
of my God: of my king who is in his
sanctuary.

Princes went before joined with singers, in the
midst of young damsels playing on timbrels.

In the churches bless ye God the Lord, from
the fountains of Israel.

There is Benjamin a youth, in ecstasy of mind.
The princes of Juda are their leaders: the
princes of Zabulon, the princes of Nephthali.

Command thy strength, O God: confirm, O
God, what thou hast wrought in us.

From thy temple in Jerusalem, kings shall
offer presents to thee.

Rebuke the wild beasts of the reeds, the
congregation of bulls with the kine of the
people; who seek to exclude them who are
tried with silver. Scatter thou the nations that
delight in wars:

Ambassadors shall come out of Egypt:
Ethiopia shall soon stretch out her hands to
God.

Sing to God, ye kingdoms of the earth: sing
ye to the Lord: Sing ye to God,

Who mounteth above the heaven of heavens,
to the east. Behold he will give to his voice
the voice of power:

Give ye glory to God for Israel, his magnificence, and his power is in the clouds.
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God is wonderful in his saints: the God of Israel is he who will give power and strength to his

people.

Blessed be God.

Glory be to the Father.
Psalmus 69

Deus in adjutérium  meum  inténde:

*Dominum ad adjuvandum me festina.

Confundantur, et revereantur, * qui quarunt
animam meam.

Avertantur retrorsum et erubéscant, * qui
volunt mihi mala.

Avertantur statim erubescéntes, * qui dicunt
mihi: Euge, euge.

Exsultent et leeténtur in te omnes quarunt te, *
et dicant semper:

Magnificétur Doéminus: qui diligunt salutare
tuum.

Ego vero egénus, et pauper sum: * Deus
adjuva me.

Adjutor meus, et liberator meus es tu: *
Doémine, ne moréris.

Gloria Patri.
Psalmus 53

DEUS, in némine tuo salvum me fac: * et in
virtate tua judica me.

Deus, exaudi orationem meam: * auribus

percipe verba oris mei.

Quoniam aliéni insurrexérunt advérsum me, et
fortes quaesiérunt animam meam: * et non
proposuérunt Deum ante conspéctum suum.

Ecce enim Deus adjuvat me: * et Dominus
suscéptor est anima mez.

Avérte mala inimicis meis: * et in veritate tua
dispérde illos.

Voluntarie sacrificabo tibi, * et confitébor
némini tuo, Doémine: quéniam bonum est:
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Psalm 69

O God, come to my assistance; O Lord,
make haste to help me.

Let them be confounded and ashamed that
seek my soul:

Let them be turned backward, and blush for
shame that desire evils to me:

Let them be presently turned away blushing
for shame that say to me: Tis well, tis well.

Let all that seek thee rejoice and be glad in
thee; and let such as love thy salvation say
always: The Lord be magnified.

But I am needy and poor; O God, help me.

Thou art my helper and my deliverer: O Lord,
make no delay.

Glory he to the Father.

Psalm 53

SAVE me, O God, by thy name, and judge
me in thy strength.

O God, hear my prayer: give ear to the words
of my mouth.

For strangers have risen up against me; and
the mighty have sought after my soul: and
they have not set God before their eyes.

For behold God is my helper: and the Lord is
the protector of my soul.

Turn back the evils upon my enemies; and cut
them off in thy truth.

I will freely sacrifice to thee, and will give
praise, O God, to thy name: because it is
good:
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Quoéniam ex omni tribulatione eripuisti me: *
et super inimicos meos despéxit dculus meus.

Gloria Patri.
Sicut erat.

Psalmus 117

Conﬁtémini Do6mino quéniam bonus quoéni-
am in s&culum misericérdia ejus

Dicant nunc qui timent Déminum:* quoéniam
in séculum misericordia ejus.

De tribulatiéone invocavi DOminum: * et
exaudivit me in latitidine Déminus.

Doéminus mihi adjutor:* non timébo quid
faciat mihi homo.

Dominus mihi adjator:* et ego despiciam
inimicos meos

Bonum est confidere in Ddémino, * quam
confidere in homine:

Bonum est sperare in Domino, * quam sperare
in principibus.

Omnes gentes circuiérunt me: * et in nomine
Domini quia ultus sum in eos.

Circumdantes circumdedérunt me:* et in
noémine Démini quia ultus sum in eos.

Circumdedérunt me sicut apes, et exarsérunt
sicut ignis in spinis: * et in ndmine Domine
quia ultus sum in eos.

Imptlsus evérsus sum ut caderem* et

Dominus suscépit me.

Fortituido me, et laus mea Doéminus:* et factus
est mihi in salatem.

Vox exsultationis, et salitis* in tabernaculis
justorum.

Déxtera DoOmini fecit virtutem: déxtera
Doémine exaltavit me, * déxtera Doémini fecit
virtatem.

Non moriar, sed vivam:* et narrabo Opera
Domini.

Castigans castigavit me Dominus:* et morti
non tradidit me.
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For thou hast delivered me out of all trouble:
and my eye hath looked down upon my
enemies.

Glory be to the Father.
Psalm 117

Grve praise to Lord, for he is good: for his
mercy endureth for ever.

Let Israel now say, that he is good: that his
mercy endureth for ever.

Let the house of Aaron now say, that his
mercy endureth for ever.

Let them that fear the Lord now say, that his
mercy endureth for ever.

In my trouble I called upon the Lord: and the
Lord heard me, and enlarged me.

The Lord is my helper: I will not fear what
man can do unto me.

The Lord is my helper: and I will look over
my enemies.

It is good to confide in the Lord, rather than to
have confidence in man.

It is good to trust in the Lord, rather than to
trust in princes.

All nations compassed me about; and in the
name of the Lord I have been revenged on
them.

Surrounding me they compassed me about:
and in the name of the Lord I have been
revenged on them.

They surrounded me like bees, and they
burned like fire among thorns: and in the
name of the Lord I was revenged on them.

Being pushed I was overturned that I might
fall: but the Lord supported me.

The Lord is my strength and my praise: and he
is become my salvation.

The voice of rejoicing and of salvation is in
the tabernacles of the just.
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Aperite mihi portas justitie, ingréssus in eas
confitébor DoOmino:* haec porta Domini, justi
intrabunt in eam.

Confitébor tibi quéniam exaudisti me: * et
factus est mihi in salatem.

Lapidem, quem reprobavérunt adificantes: *
hic factus est in caput anguli.

A Do6mino factum est istud: * et est mirabile
in Oculis nostris.

Hec est dies, quam facit DoOminus,*

exsultémus, et leetémur in ea.

O Doémine, salvum me fac, O Démine, bene
prosperare:* benedictus qui venit in ndémine
Doémini.

Benediximus vobis de domo Domini:* Deus
Doéminus, et illuxit nobis.

Constituite diem solémnem in condénsis, *
usque ad cornu altaris.

Deus meus es tu, et confitébor tibi:* Deus
meus es tu, et exaltabo te.

Confitébor tibi quéniam exaudisti me: * et
factus es mihi in salutem.

Confitémini Doémino quéniam bonus: *
quéniam in seculam misericordia ejus.

Gloéria Patri.

Psalmus 34

Jl'ldica, Doémine, nocéntes me, * expugna
expugnantes me.

Apprehénde arma et scutum: * et exsirge in
adjutoérium mihi.
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The right hand of the Lord hath wrought
strength: the right hand of the Lord hath
exalted me: the right hand of the Lord hath
wrought strength.

I shall not die, but live: and shall declare the
works of the Lord.

The Lord chastising hath chastised me: but he
hath not delivered me over to death.

Open ye to me the gates of justice: I will go
into them, and give praise to the Lord.

This is the gate of the Lord, the just shall enter
into it.

I will give glory to thee because thou hast
heard me: and art become my salvation.

The stone which the builders rejected; the
same is become the head of the corner.

This is the Lord's doing: and it is wonderful in
our eyes.

This is the day which the Lord hath made: let
us be glad and rejoice therein.

O Lord, save me: O Lord, give good success.

Blessed be he that cometh in the name Lord.
We have blessed you out of the house of the
Lord.

The Lord is God, and he hath shone upon us.
Appoint a solemn day, with shady boughs,
even to the horn of the altar.

Thou art my God, and I will praise thee: thou
art my God, and I will exalt thee. I will praise
thee, because thou hast heard me, and art
become my salvation.

O praise ye the Lord, for he is good: for his
mercy endureth for ever.

Psalm 34

T AKE hold of arms and shield: and rise up to
help me.
Bring out the sword, and shut up the way

against them that persecute me: say to my
soul: I am thy salvation.
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Effinde frameam, et conclide advérsus eos,
qui persequuntur me: * dic animea mea: Salus
tua ego sum.

Confundantur et revereantur, * quaeréntes
animam meam.

Avertantur retrorsum, et confundantur, *

cogitantes mihi mala.

Omnia ossa mea dicent: * Domine quis similis
tibi?

Eripiens inopem de manu fortiérum ejus: *
egénum et pauperem a diripiéntibus eum.
Surgéntes testes iniqui, * qua ignordbam
interrogabant me.

Retribuébant mihi mala bonis: *

sterilitatem animea mee.

pro

Ego autem cum mihi molésti essent, *
induébar cilicio.

Humiliabdm in jejunio &nimam meam: * et
oratio mea in sinu meo convertétur.

Quasi proximum, et quasi fratrem nostrum, sic
conplacébam: * quasi lugens et contristatus,
sic humilidbar.

Et advérsum me letati sunt, et convenérunt: *
congregata sunt super me flagélla, et ignoravi.

Dissipati sunt, nec compuncti, tentavérunt me,
subsannavérunt ~me  subsannatiéne:  *
frenduérunt super me déntibus suis.

Doémine, quando respicies? * restitue animam
meam a malignitate edrum, a lednibus Ginicam
meam.

Confitébor tibi in ecclésia magna, * in pdpulo
gravi laudabo te.
Non supergaudeant mihi qui adversantur mihi

inique: * qui odérunt me gratis et annuunt
oculis.

Quoéniam mihi quidem pacifice loquebantur: *
et in iracindia terre loquéntes, dolos
cogitabant.

Et dilatavérunt super me os suum: * dixérunt:
Euge euge, vidérunt 6culi nostri.
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Let them be confounded and ashamed that
seek after my soul. Let them be turned back
and be confounded that devise evil against me.

Let them become as dust before the wind: and
let the angel of the Lord straiten them.

Let their way become dark and slippery; and
let the angel of the Lord pursue them.

For without cause they have hidden their net
for me unto destruction: without cause they
have upbraided my soul.

Let the snare which he knoweth not come
upon him: and let the net which he hath
hidden catch him: and into that very snare let
them fall.

But my soul shall rejoice in the Lord; and
shall be delighted in his salvation.

All my bones shall say: Lord, who is like to
thee? Who deliverest the poor from the hand
of them that are stronger than he; the needy
and the poor from them that strip him.

Unjust witnesses rising up have asked me
things I knew not.

They repaid me evil for good: to the depriving
me of my soul.

But as for me, when they were troublesome to
me, I was clothed with haircloth. I humbled
my soul with fasting; and my prayer shall be
turned into my bosom.

As a neighbour and as an own brother, so did I
please: as one mourning and sorrowful so was
I humbled.

But they rejoiced against me, and came
together: scourges were gathered together
upon me, and I knew not.

They were separated, and repented not: they
tempted me, they scoffed at me with scorn:
they gnashed upon me with their teeth.

Lord, when wilt thou look upon me? rescue
thou my soul from their malice: my only one
from the lions.
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Vidisti, DOémine, ne sileas: * Domine, ne
discédas a me.

Exsurge et inténde judicio meo: * Deus meus,
et DOminus meus in causam meam.

Judica me sectindum justitiam tuam, Domine,
Deus meus, * et non supergaudeant mihi.

Non dicant in cordibus suis: Euge, euge,
anima nostre: * nec dicant: Devoravimus

eum.
Erubéscant et revereantur simul,* qui
gratulantur malis meis.

Indudntur confusiéne et reveréntia * qui

magna loquuntur super me.

Exstltent et laténtur qui volunt justitiam
meam: * et dicant semper: Magnificétur
Doéminus, qui volunt pacem servi ejus

Et lingua mea meditabitur justitiam tuam, *
tota die laudem tuam.

Gloria Patri.

Psalmus 30

In te, DOmine, sperdvi, non confindar in
@térnum: * in justitia tua libera me.

Inclina ad me aurem tuam, * accélera ut éruas
me.

Esto mihi in Deum protectéorem: et in domum
refugii, * ut salvum me facias.
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I will give thanks to thee in a great church; I
will praise thee in a strong people.

Let not them that are my enemies wrongfully
rejoice over me: who have hated me without
cause, and wink with the eyes.

For they spoke indeed peaceably to me; and
speaking in the anger of the earth they devised
guile.

And they opened their mouth wide against
me; they said: Well done, well done, our eyes
have seen it.

Thou hast seen, O Lord, be not thou silent: O
Lord, depart not from me.

Arise, and be attentive to my judgment: to my
cause, my God, and my Lord.

Judge me, O Lord my God according to thy
justice, and let them not rejoice over me.

Let them not say in their hearts: It is well, it is
well, to our mind: neither let them say: We
have swallowed him up.

Let them blush: and be ashamed together, who
rejoice at my evils. Let them be clothed with
confusion and shame, who speak great things
against me.

Let them rejoice and be glad, who are well
pleased with my justice, and let them say
always: The Lord be magnified, who delights
in the peace of his servant.

And my tongue shall meditate thy justice, thy
praise all the day long.

Psalm 30

In thee, O Lord, have I hoped, let me never
be confounded: deliver me in thy justice.

Bow down thy ear to me: make haste to
deliver me. Be thou unto me a God, a
protector, and a house of refuge, to save me.

For thou art my strength and my refuge; and
for thy name's sake thou wilt lead me, and
nourish me.
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Quoniam fortituido mea, et reflgium meum es
tu: * et propter nomen tuum deduces me, et
enutries me.

Educes me de laqueo hoc, quem abscondérunt
mihi: * quoéniam tu es protéctor meus.

In manus tuas comméndo spiritum meum: *
redemisti me, Domine, Deus veritatis.

Odisti observantes vanitates, * supervacue.

Ego autem in DOmino speravi : * exultabo, et
leetabor in misericordia tua.

Quoéniam respexisti humilitastem meam, *
salvasti de necessitatibus animam meam.

Nec conclusistti me in manibus inimici: *
statuisti in loco spatidso pedes meos.

Miserére mei, Domine, quéniam tribulor: *
conturbatus est in ira aculus meus, anima mea,
et venter meus:

Quoéniam defécit in dolore vita mea: * et anni
mei in gemitibus.

Infirmata est in paupertite virtus mea: * et
ossa mea conturbata sunt.

Super omnes inimicos meos factus sum
opprobrium et vicinis meis valde: * et timor
notis meis.

Qui vidébant me, foras fugérunt a me: * obliv-
16ni datus sum, tamquam mortuus a corde.

Factus sum tamquam vas pérditum: * quéniam
audivi vituperatibonem multérum commor-
antium in circuitu.

In eo dum convenirent simul advérsum me, *
accipere animam meam consiliati sunt.

Ego autem in te sperdvi, Démine: * dixi: Deus
meus es tu: in manibus tuis sortes mez.

Eripe me de manu inimicéorum medrum, * et a
persequéntibus me.

[llastra faciem tuam super servum tuum,
salvum me fac in misericordia tua: * Domine,
non confundar, quéniam invocavi te.
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Thou wilt bring me out of this snare, which
they have hidden for me: for thou art my
protector.

Into thy hands I commend my spirit: thou hast
redeemed me, O Lord, the God of truth.

Thou hast hated them that regard vanities, to
no purpose. But [ have hoped in the Lord:

I will be glad and rejoice in thy mercy. For
thou hast regarded my humility, thou hast
saved my soul out of distresses.

And thou hast not shut me up in the hands of
the enemy: thou hast set my feet in a spacious
place.

Have mercy on me, O Lord, for I am afflicted:
my eye is troubled with wrath, my soul, and
my belly:

For my life is wasted with grief: and my years
in sighs. My strength is weakened through
poverty and my bones are disturbed.

[ am become a reproach among all my
enemies, and very much to my neighbours;
and a fear to my acquaintance. They that saw
me without fled from me.

[ am forgotten as one dead from the heart. I
am become as a vessel that is destroyed.

For I have heard the blame of many that dwell
round about. While they assembled together
against me, they consulted to take away my
life.

But I have put my trust in thee, O Lord: I said:
Thou art my God.

My lots are in thy hands. Deliver me out of the
hands of my enemies; and from them that
persecute me.

Make thy face to shine upon thy servant; save
me in thy mercy.

Let me not be confounded, O Lord, for I have
called upon thee. Let the wicked be ashamed,
and be brought down to hell.
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De Exorcizandis Obsessis a Deemonio

Erubéscant impii, et deducantur in inférnum: *
muta fiant labia doldsa.

Que loquuntur advérsus justum iniquitdtem, *
in supérbia, et in abusione.

Quam magna multitdido dulcédinis tuz,
Domine, * quam abscondisti timéntibus te.

Perfecisti eis, qui sperant in te, * in conspéctu
filiébrum hominum.

Abscondes eos in abscondito faciél tuae: * a
conturbatione hominum.

Proteges eos in taberndculo tuo * a contra-
dictione linguarum.

Benedictus Dominus: * quoéniam mirificavit
misericordiam suam mihi in civitate munita.

Ego autem dixi in excéssu mentis mea: *
Projéctus sum a facie oculérum tuérum.

Ideo exaudisti vocem orationis mez, * dum
clamarem ad te.

Diligite DoOminum, omnes sancti ejus: *
quoéniam veritdtem requiret Dominus, et
retribuet abundanter faciéntibus supérbiam.

Viriliter agite, et confortétur cor vestrum, *
omnes, qui speratis in Démino.

Gloria Patri.
Psalmus 21

DEUS, Deus meus, réspice in me: quare me

dereliquisti? * longe a salute mea verba
delictorum meo6rum.

Deus meus, clamdbo per diem, et non
exdudies: * et nocte, et non ad insipiéntiam
mihi.

Tu autem in sancto habitas, * laus Israél.

In te speravérunt patres nostri: * speravérunt,
et liberasti eos.

Ad te clamavérunt, et salvi facti sunt: * in te
speravérunt, et non sunt confusi.

Ego autem sum vermis, et non homo:*
obprobrium héminum, et abjéctio plebis.
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Let deceitful lips be made dumb. Which speak
iniquity against the just, with pride and abuse.

O how great is the multitude of thy sweetness,
O Lord, which thou hast hidden for them that
fear thee!

Which thou hast wrought for them that hope
in thee, in the sight of the sons of men.

Thou shalt hide them in the secret of thy face,

from the disturbance of men. Thou shalt
protect them in thy tabernacle from the
contradiction of tongues.

Blessed be the Lord, for he hath shewn his
wonderful mercy to me in a fortified city.

But I said in the excess of my mind: I am cast
away from before thy eyes. Therefore thou
hast heard the voice of my prayer, when I
cried to thee.

O love the Lord, all ye his saints: for the Lord
will require truth, and will repay them
abundantly that act proudly.

Do ye manfully, and let your heart be
strengthened, all ye that hope in the Lord.

Glory be to the Father.

Psalm 21

O GOD, my God, look upon me: why hast
thou forsaken me? Far from my salvation are
the words of my sins.

O my God, I shall cry by day, and thou wilt
not hear: and by night, and it shall not be
reputed as folly in me.

But thou dwellest in the holy place, the praise
of Israel.

In thee have our fathers hoped: they have
hoped, and thou hast delivered them.

They cried to thee, and they were saved: they
trusted in thee, and were not confounded.

But I am a worm, and no man: the reproach of
men, and the outcast of the people.
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De Exorcizandis Obsessis a Deemonio

Omnes vidéntes me, derisérunt me: * locuti
sunt labiis, movérunt caput.

Speravit in Démino, eripiat eum: * salvum
faciat eum, quoniam vult eum.

Quoniam tu es, qui extraxisti me de ventre: *
spes mea ab ubéribus matris mee. In te
projéctus sum ex utero:

De ventre matris mea Deus meus es tu, * ne
discésseris a me:

Quoéniam tribuldtio proxima est: * qudniam
non est qui adjuvet.

Circumdéderunt me vituli multi: * tauri
pingues obsedérunt me.

Aperuérunt super me os suum, * sicut leo
rapiens et ragiens.

Sicut aqua effusus sum: * et dispérsa sunt
omnia ossa mea.

Factum est cor meum tamquam cera
liquéscens * in médio ventris mei.

Aruit tamquam testa virtus mea, et lingua mea
adh&sit faucibus meis: * et in pulverem mortis
deduxisti me.

Quoniam circumdedérunt me canes multi:*
concilium malignantium obsédit me.

Feedérunt manus meas et pedes meos:*
dinumeravérunt 6mnia ossa mea.

Ipsi vero consideravérunt et inspexérunt me: *
divisérunt sibi vestiménta mea, et super
vestem meam misérunt sortem.

Tu autem, Ddémine, ne elongaveris auxilium
tuum a me: * ad defensionem meam conspice.

Erue a framea, Deus, animam meam: * et de
manu canis inicam meam.

Salva me ex ore lebdnis: * et a cornibus
unicérnium humilitatem meam.

Narrdbo nomen tuum fratribus meis: * in
médio ecclésie laudabo te.

Qui timétis Dominum, laudate eum: *
univérsum semen Jacob, glorificate eum.
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All they that saw me have laughed me to
scorn: they have spoken with the lips, and
wagged the head.

He hoped in the Lord, let him deliver him: let
him save him, seeing he delighteth in him.

For thou art he that hast drawn me out of the
womb: my hope from the breasts of my
mother.

I was cast upon thee from the womb. From my
mother's womb thou art my God,

Depart not from me. For tribulation is very
near: for there is none to help me.

Many calves have surrounded me: fat bulls
have besieged me.

They have opened their mouths against me, as
a lion ravening and roaring.

[ am poured out like water; and all my bones
are scattered. My heart is become like wax
melting in the midst of my bowels.

My strength is dried up like a potsherd, and
my tongue hath cleaved to my jaws: and thou
hast brought me down into the dust of death.

For many dogs have encompassed me: the
council of the malignant hath besieged me.
They have dug my hands and feet.

They have numbered all my bones. And they
have looked and stared upon me.

They parted my garments amongst them; and
upon my vesture they cast lots.

But thou, O Lord, remove not thy help to a
distance from me; look towards my defence.

I will proclaim thy name to my brethren, in the
midst of the assembly I will praise thee,
saying:

"All ye who fear the Lord, praise Him; all ye
the seed of Jacob, glorify Him; all ye seed of
Israel, reverence Him!

Deliver, O God, my soul from the sword, my
only one from the hand of the dog.
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Timeat eum omne semen Israél: * quoniam
non sprevit, neque despéxit deprecationem
pauperis:

Nec avértit faciem suam a me: * et cum

clamarem ad eum, exaudivit me.

Apud te laus mea in ecclésia magna: * vota
mea reddam in conspéctu timéntium eum.

Edent pauperes, et saturabuntur: et laudabunt
Dominum qui requirunt eum: * vivent corda
eorum in s&culum s&culi.

Reminiscéntur et converténtur ad Dominum *
univérsi fines terree:

Et adordbunt in conspéctu ejus * univérse
familie Géntium.

Quoéniam DoOmini est regnum:
dominabitur Géntium.

* et ipse

Manducavérunt et adoravérunt omnes pingues
terree: * in conspéctu ejus cadent omnes qui
descéndunt in terram.

Et 4nima mea illi vivet: * et semen meum
sérviet ipsi.
Annuntidbitur Démino generatio ventura: * et

annuntidbunt ceeli justitiam ejus populo qui
nascétur, quem fecit Déminus.

Gloria Patri.

Psalmus 3

D(’)mine, quid multiplicati sunt qui tribulant
me? * multi insargunt advérsum me.

Multi dicunt &nima mea: * Non est salus ipsi
in Deo ejus.
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Save me from the lion's mouth; and my
lowness from the horns of the unicorns.

I will declare thy name to my brethren: in the
midst of the church will I praise thee.

Ye that fear the Lord, praise him: all ye the
seed of Jacob, glorify him.

Let all the seed of Israel fear him: because he
hath not slighted nor despised the supplication
of the poor man.

Neither hath he turned away his face from me:
and when I cried to him he heard me.

With thee is my praise in a great church: I will
pay my vows in the sight of them that fear
him.

The poor shall eat and shall be filled: and they

shall praise the Lord that seek him: their
hearts shall live for ever and ever.

All the ends of the earth shall remember, and
shall be converted to the Lord: And all the
kindreds of the Gentiles shall adore in his
sight.

For the kingdom is the Lord's; and he shall
have dominion over the nations.

All the fat ones of the earth have eaten and
have adored: all they that go down to the earth
shall fall before him.

And to him my soul shall live: and my seed
shall serve him.

There shall be declared to the Lord a
generation to come: and the heavens shall

shew forth his justice to a people that shall be
born, which the Lord hath made.

Glory be to the Father.
Psalm 3

WHY, O Lord, are they multiplied that
afflict me? many are they who rise up against
me.

Many say to my soul: There is no salvation for
him in his God.
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Tu autem, Domine, suscéptor meus es, *
gléria mea, et exaltans caput meum.

Voce mea ad DoOminum clamavi: * et
exaudivit me de monte sancto suo.

Ego dormivi, et soporatus sum: * et exsurréxi,
quia DOminus suscépit me.

Non timébo milia pépuli circumdantis me: *
exsurge, Domine, salvum me fac, Deus meus.

Quoéniam tu percussisti omnes adversantes
mihi sine causa: * dentes peccatérum
contrivisti.

Domini est salus: * et super poépulum tuum
benedictio tua.

Gloria Patri.

Psalmus 10

IN' Démino confido: quomodo dicitis animae
mea: * Transmigra in montem sicut passer.
Quoéniam ecce peccatores intendérunt arcum,

paravérunt sagittas suas in phdretra, * ut
sagittent in obscuro rectos corde?

Quoéniam que perfecisti, destruxérunt: * justus
autem quid fecit?

Dominus in templo sancto suo, * Déminus in
ceelo sedes ejus.

Oculi ejus in paduperem respiciunt: * palpebre
ejus intérrogant filios hominum.

Dominus intérrogat justum et impium: * qui
autem diligit iniquitatem, odit &nimam suam.

Pluet super peccatores laqueos: * ignis, et
sulphur, et spiritus procellarum pars calicis
eorum.

Quoniam justus Déminus, et justitias diléxit: *
@quitatem vidit vultus ejus.

Gloria Patri.
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But thou, O Lord art my protector, my glory,
and the lifter up of my head.

I have cried to the Lord with my voice: and he
hath heard me from his holy hill.

I have slept and taken my rest: and I have
risen up because the Lord hath protected me.

I will not fear thousands of the people,
surrounding me: arise, O Lord; save me, O my
God.

For thou hast struck all them who are my
adversaries without cause: thou hast broken
the teeth of sinners.

Salvation is of the Lord: and thy blessing is
upon thy people.

Glory be to the Father.

Psalm 10

IN the Lord 1 put my trust: how then do you

say to my soul: Get thee away from hence to
the mountain like a sparrow?

For, lo, the wicked have bent their bow; they
have prepared their arrows in the quiver; to
shoot in the dark the upright of heart.

For they have destroyed the things which thou
hast made: but what has the just man done?

The Lord is in his holy temple, the Lord's
throne is in heaven. His eyes look on the poor
man: his eyelids examine the sons of men.

The Lord trieth the just and the wicked: but he
that loveth iniquity hateth his own soul.

He shall rain snares upon sinners: fire and
brimstone and storms of winds shall be the
portion of their cup.

For the Lord is just, and hath loved justice: his
countenance hath beheld righteousness.

Glory be to the Father.
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Psalmus 12

Uusquequo, Doémine, obliviscéris me in
finem? * Usquequo avértis faciem tuam a me?

Quamdiu ponam consilia in 4nima mea, *
dolérem in corde meo per diem?

Usquequo exaltabitur inimicus meus super
me? * réspice, et exdudi me, Domine, Deus
meus.

[llimina 6culos meos ne umquam obdérmiam
in morte: * nequando dicat inimicus meus:
Praevalui advérsus eum.

Qui tribulant me, exsultabunt si motus faero: *
ego autem in misericordia tua speravi.

Exsultabit cor meum in salutari tuo: cantabo
Doémino qui bona tribuit mihi: * et psallam
noémini DOmini altissimi.

Gloria Patri.

Oratio post Liberationem

ORrRAMUS te, Deus omnipotens, ut spiritus
iniquitatis amplius non habeat potestitem in
hoc famulo tuo N. (hac fAmula tua N.), sed ut
fugiat, et non revertatur: ingrediatur in eum
(eam), DoOmine, te jubente, bonitas et pax
Domini nostri Jesu Christi, per quem redempti
sumus, et ab omni malo non timeamus, quia
Dominus nobiscum est: Qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, per
omnia s&cula saeculorum. . Amen.

Psalm 12

HOW long, O Lord, wilt thou forget me unto

the end? how long dost thou turn away thy
face from me?

How long shall I take counsels in my soul,
sorrow in my heart all the day?

How long shall my enemy be exalted over
me?

Consider, and hear me, O Lord my God.
Enlighten my eyes that I never sleep in death:

Lest at any time my enemy say: I have
prevailed against him. They that trouble me
will rejoice when I am moved:

But I have trusted in thy mercy. My heart shall
rejoice in thy salvation: I will sing to the Lord,
who giveth me good things: yea I will sing to
the name of the Lord the most high.

Glory be to the Father...

Prayer Following Deliverance

WE BESEECH Thee, O almighty God, that

the spirit of iniquity may no longer have any
power over Thy servant, N. (handmaid, N.),
but rather that he may depart afar and
nevermore return. At Thy command, O Lord,
let there enter into this man (woman) a
disposition to goodness and the peace of our
Lord Jesus Christ, by Whom we have been
redeemed, and let us fear no evil, because the
Lord is with us. Who liveth and reigneth with
Thee in the unity of the Holy Ghost, God, for
ever and ever. [Y. Amen.

’\\,\I o
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EXORCISMUS IN SATANAM
ET ANGELOS APOSTATICOS

Sequens exorcismus recitari potest ab

Episcopis, nec non a Sacerdotibus, qui ab
Ordinarius suis ad id auctoritatem habeant.

In ndémine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti.
Amen

Ad S. Michaelem Archangelum Precatio

Princeps gloriosissime  c&léstis militiee,
sancte Michaél Archangele, defénde nos in
pre&lio  advérsus principes et potestates,
advérsus mundi rectores tenebrarum harum,
contra spiritudlia nequitie, in caléstibus. Veni
in auxilium hoéminum; quos ad imaginem
similitdinis suaz fecit, et a tyrannide diaboli
emit prétio magno. Te custodem et patrénem
sancta veneratur Ecclésia; tibi tradidit
Dominus é&nimas redemptérum in supérna
felicitate locandas. Deprecare Deum pacis, ut
conterat satanam sub pédibus nostris, ne ultra
valeat captivos tenere homines, et Ecclésiae
nocére. Offer nostras preces in conspéctu
Altissimi, ut cito anticipent nos misericordiee
Domini, et apprehéndas draconem, serpéntem
antiquum, qui est didbolus et satanas, et
ligdtum mittas in abyssum, ut non seducat
amplius gentes.

Exorcismus

IN NOMINE Jesu Christi Dei et Démini
nostri, intercédente immaculata Virgine Dei
Genetrice Maria, bedto Michaéle Archangelo,
beatis Apostolis Petro et Paulo et dmnibus
Sanctis, et sacra ministérii auctoritate confisi,
ad infestationes diabolice fraudis repelléndas
securi aggrédimur.

Psalmus 67

EXSURGAT Deus, et dissipéntur inimici
ejus, et fugiant qui odérunt eum, a facie ejus.
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EXORCISM OF SATAN
AND THE FALLEN ANGELS

The following exorcism can be used by
bishops, as well as by priests who have this
authorization from their Ordinary.

In the name of the Father, and of the Son, and
of the Holy Ghost. Amen.

Prayer to St. Michael the Archangel

Most glorious prince of the heavenly hosts,
holy Michael the Archangel, from thy
heavenly throne defend us in the battle against
the princes and powers, against the rulers of
this world's darkness. Come to the assistance
of humankind, whom God has created in His
own image and likeness, and whom He has
purchased at a great price from Satan's
tyranny. Thee the holy Church does venerate
as her patron and guardian. To thee the Lord
has entrusted the service of leading the souls
of the redeemed into heavenly blessedness.
Intercede for us to the God of peace, that He
would crush Satan under our feet, lest he any
longer have power to hold men captive and do
harm to the Church. Present our prayers at the
throne of the Most High, so that He may all
the more speedily favor us with His mercy.
Lay hold of the dragon, the ancient serpent,
non other than the demon, Satan, and cast him
bound into the abyss, so that he may no longer
seduce mankind.

Exorcism

IN THE name of Jesus Christ, our Lord and
God, with confidence in the intercession of
the Virgin Mary, Mother of God, of blessed
Michael the Archangel, of the holy apostles
Peter and Paul, and all the saints, and with
assurance in the sacred power of our ministry,
we steadfastly proceed with the task of
expelling the molestations of the devil's
frauds.

Psalm 67

LET God arise, and let his enemies be
scattered: and let them that hate him flee from
before his face.
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Exorcismus in Satanam et Angelos Apostaticos

Sicut déficit fumus, deficiant: sicut fluit cera a
facie ignis, sic péreant peccatares a facie Dei.

¥. EBcce Crucem Domini,
advérsea.

I¥. Vicit Leo de tribu Juda, radix David.

¥. Fiat misericordia tua, Démine, super nos.
I¥. Quaemadmodum speravimus in te.

fugite, partes

Exorcismus

Exorcizo te, omnis immunde spiritus, omni
satdnica potéstas,omnis incursio infernalis
adversarii, omnis 1égio, omnis congregatio et
secta diabolica, in nomini et virtite Domini
nostri Jesu pH Christi, eradicare et effugare a
Dei Ecclésia, ab animabus ad iméaginem Dei
conditis ac pretiéso divini Agni sanguini
redémptis. Non ultra audeas, serpens
callidissime, decipere humanum genus, Dei
Ecclésiam pérsequi, ac Dei electos excutere et
cribrare sicut triticum. Imperat tibi Deus
altissimus, cui in magna tua supérbia te
simililem habéri adhuc preestmis; qui omnis
homines vult salvos fieri, et ad agnitionem
veritatis venire.(I Tim. 2.) Imperat tibi Deus
Pater;)« imperat tibi Deus Filius ¥; imperat
tibi Deus Spiritus Sanctus »H. Imperat tibi
Christus, @térnum Dei Verbum caro factum
PH, qui pro salute géneris nostri tua invidia
pérditi, humiliavit semetipsum factus
obédiens usque ad mortem (Phil. 2.); qui
Ecclésiam suam adificavit supra firmam
petram et portas inferi advérsus eam numquam
esse pravalitriras edixit, cum ea ipse
permansurus omnibus diebus usque ad
consumationem sceculi.(Matth.28.,20.) Imperat
tibi sacraméntum Crucis MK, omniumque
christidnee  fidei Mysteriorum  virtus »PK.
Imperat tibi  excélsa Dei Génetrix Virgo
Maria P, quee superbissimum caput tuum a
primo instanti immaculate suze Conceptionis
in sua humilitate contrivit.
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As smoke vanisheth, so let them vanish away:
as wax melteth before the fire, so let the
wicked perish at the presence of God.

V. Behold the Cross of the Lord, begone, ye
hostile powers!

I¥. The Lion of Juda's tribe hath conquered.
He Who is the rod of Jesse.

W. Let thy mercy, O Lord, be upon us.

I¥. Even as we have trusted in Thee.

Exorcism

WE CAST thee out, every unclean spirit,
every devilish power, every assault of the
infernal adversary, every legion, every
diabolical group and sect, by the name and
power of our Lord Jesus P Christ, and
command thee to fly far from the Church of
God and from all who are made to the image
of God and redeemed by the Precious Blood
of the Divine Lamb. ¥« Presume never again,
thou cunning serpent, to deceive the human
race, to persecute the Church of God, nor to
strike the chosen of God and sift them as
wheat. P« For the Most High God commands
thee, MHe to Whom thou didst hitherto in thy
great pride presume thyself equal; He Who
desireth that all men might be saved, and
come to the knowledge of truth. God the
Father ¥« commandeth thee! God the Son Pk«
commandeth thee! God the Holy »« Ghost
commandeth thee! The majesty of Christ
commands thee, the Eternal Word of God
made flesh, ¥« Whofor the salvation of our
race, lost through thine envy, humbled
Himself and was made obedient even unto
death; Who built His Church upon a solid
rock, and proclaimed that the gates of hell
should never prevail against her, and that He
would remain with her all days, even to the
end of the world! The sacred mystery of the
Cross P commands thee, as well as the power
of all mysteries of Christian faith! ¥ The most
excellent Virgin Mary, Mother of God Pk
commands thee, who in her lowliness crushed
thy proud head from the first moment of her
Immaculate Conception!
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Imperat tibi fides sanctorum Apostolorum
Petri et Pauli ceterorimque Apostolorum PK.
Imperat tibi Martyrum sanguis, ac pia
Sanctérum et Sanctarum Omnium intercéssio
»H. Ergo,draco maledicte et omnis légio
diabolica adjuramus te per Deum MK vivum,
per Deum P verum, per Deum MK sanctum,
per Deum, qui sic diléxit mundum, ut Filium
suum unigénitum daret, ut omnis, qui credit in
eum, non péreat, sed habeat vitam cetérnam
(Joan. 3.): cessa decipere humdnas creatiras,
eisque &tern® perditionis venénum propinare:
désine Ecclesia nocére et ejus libertati laqueos
injicere. Vade, satana, invéntor et magister
omnis fallaciee, hostis humana salatis. Da
locum Christo, in quo nihil invenisti de
opéribus tuis; da locum Ecclesi@ uni, sancte,
cathdlice, et Apostdlice, quam Christus ipse
acquisivit sanguine suo. Humilidre sub potenti
manu Dei; contremisce et éffuge, invocato a
nobis sancto et terribili Noémini Jesu, quem
inferi tremunt, cui Virtutis caelorum et
Potestates et Dominationes subjécte sunt;
quem Chérubim et Séraphim indeféssis
vocibus laudant, dicéntes: Sanctus, Sanctus,
Sanctus Dominus Deus Sabaoth.

¥. Domine, exaudi orationem meam.
I¥. Et clamor meus ad te veniat.

¥. Dominus vobiscum.

I¥. Et cum spiritu tuo.

Oremus. Oratio

Deus celi, Deus terree, Deus Angelorum,
Deus Archangelorum, Deus Patriarcharum,
Deus Prophetarum, Deus Apostoléorum, Deus
Martyrum, Deus Confessorum, Deus Virgi-
num, Deus qui potestatem habes donare vitam
post mortem, réquiem post labérem: quia non
est Deus prater te, nec esse potest nisi tu,
creator omnium visibilium et invisibilium,
cujus regni non erit finis: humiliter majestati
glorie tue supplicdmus, ut ab omni
infernalium spirituum potestate, deceptione et
nequitia nos poténter liberdre, et incélumes
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The faith of the holy apostles Peter and Paul
and the other apostles ¥ commands thee! The
blood of the martyrs commands thee, as well
as the pious intercession ¥ of holy men and
women!

Therefore, accursed dragon and every
diabolical legion, we I adjure thee by the
living ¥ God, by the true ¥« God, by the holy
" God, by the God Who so loved the world
that He gave His Sole-Begotten Son, that
whosoever believeth in Him shall not perish,
but shall have life everlasting — cease thy
deception of men and thy giving them to drink
of the poison of eternal damnation; desist
from harming the Church and fettering her
freedom! Get thee gone, Satan, founder and
master of all falsity, enemy of mankind! Give
place to Christ in Whom thou didst find none
of thy works; give place to the one, holy,
catholic, and apostolic Church which Christ
Himself bought with His blood! Be thou
brought low under God's mighty hand,
tremble and flee as we call upon the holy and
awesome name of Jesus, before Whom hell
trembles, and to Whom the Virtues, Powers,
and Dominations are subject; Whom the
Cherubim and Seraphim praise with unfailing
voices, saying: Holy, holy, holy, the Lord God
of Hosts!

W. O Lord, hear my prayer.

[¥. And let my cry come unto Thee.
W. The Lord be with you.

I¥. And with thy spirit.

Let us pray.

O God of heaven and God of earth, God of
the angels and God of the archangels, God of
the patriarchs and God of the prophets, God of
the apostles and God of martyrs, God of
confessors and God of virgins! O God, Who
hast the power to bestow life after death and
rest after toil; for there is no other God beside
Thee, nor could there be a true God apart from
Thee, the creator of all things visible and
invisible, of Whose kingdom there shall be no
end. Hence we humbly appeal to Thy sublime
Majesty, that Thou wouldst graciously

Prayer
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custodire dignéris. Per Christum Déminum
nostrum. 7. Amen.

Ab insidiis didboli, libera nos, Démine.

Ut Ecclésiam tuam sectra tibi facias libertate
servire, te rogamus, audi nos.

Ut inimicos sancte Ecclési® humiliare
dignéris, te rogamus, audi nos.

Et aspergatur locus aqua benedicta.

Pater Noster

PATER noster, qui es in celis, sanctificétur
nomen tuum. Advéniat regnum tuum. Fiat
voluntas tua, sicut in celo et in terra. Panem
nostrum quotidianum da nobis hddie. Et
dimitte nobis débita nostra, sicut et nos
dimittimus debitoribus nost-ris. Et ne nos
inddcas in tentationem: sed libera nos a malo.
Amen.

Ave Maria

Ave, Maria, gratia plena; DoOminus tecum:
benedicta tu in muliéribus, et benedictus
fructus ventris tui Jesus. Sancta Maria, Mater
Dei, ora pro nobis peccatéribus, nunc et in
hora mortis nostrae. Amen.

Credo

CREDO in Deum, Patrem omnipoténtem,
creatorem celi et terrae, et in Jesum Christum,
Filium ejus Unicum, DOéminum nostrum: qui
concéptus est de Spiritu Sancto, natus ex
Maria Virgine, passus sub Poéntio Pilato,
crucifixus, mortuus, et sepultus;descéndit ad
inferos; tértia die resurréxit a mortuis; ascéndit
ad celos; sedet ad déxteram Dei Patris
omnipoténtis: inde ventarus est judicare vivos
et mortuos.Credo in Spiritum Sanctum,
sanctam Ecclésiam Catholicam, Sanctorum
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vouchsafe to deliver us by Thy might from
every power of the accursed spirits, from their
bondage and from their deception, and to keep
us from all harm. Through Christ our Lord.
I¥. Amen.

From the snares of the devil, deliver us,
0 Lord.

That thou wouldst assist thy Church to serve
thee in all security and freedom, we beseech
thee, hear us.

That thou wouldst vouchsafe to humble the
enemies of holy Church, we beseech thee,
hear us.

The surroundings are sprinkled with holy
water.

Our Father

OUR FATHER, Who art in heaven, hallowed
be Thy name; Thy kingdom come; Thy will be
done on earth as it is in heaven.Give us this
this day our daily bread; and forgive us our
trespasses as we forgive those who trespass
against us; and lead us not into temptation,
but deliver us from evil. Amen.

Hail Mary

Hail, Mary, full of grace, the Lord is with
thee : Blessed art thou among women, and
blessed is the fruit of thy womb, Jesus. Holy
Mary, Mother of God, pray for us sinners ;
Now, and at the hour of our death. Amen.

Creed

I BELIEVE in God, the Father almighty,
creator of heaven and earth; and in Jesus
Christ, His only Son, our Lord; Who was
conceived by the Holy Ghost, born of the
Virgin Mary, suffered under Pontius Pilate,
was crucified, died, and was buried. He
descended into hell; the third day He arose
again from the dead; He ascended into heaven,
and sits at the right of God, the Father
Almighty; thence He shall come to judge the
living and the dead. Ibelieve in the Holy

43




Prayers

communiénem, remissibnem  peccatérum,
carnis resurrectionem, vitam &térnam. Amen.

Magnificat
Luc. 1. 46-55
MAGNIFICAT: * 4nima mea Dominum.

Et exsultavit spiritus meus: * in Deo, salutari
meo.

Quia respéxit humilitditem ancillae suae: * ecce
enim ex hoc beatam me dicent omnes
generationes.

Quia fecit mihi magna, qui potens est: * et
sanctum nomen ejus.

Et misericordia ejus, a progénie in progénies:
* timéntibus eum.

Fecit poténtiam in brachio suo: * dispérsit
supérbos mente cordis sui.

Deposuit poténtes de sede: * et exaltavit
hamiles.

Esuriéntes implévit bonis: * et divites dimisit
inanes.

Suscépit Israél puerum suum: * recordatus
misericordie suz.

Sicut locutus est ad patres nostros: *

Abraham, et sémini ejus in sa@cula.
Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et
in saecula seculérum. Amen.

Canticum Zacharize
Luc. 1, 68-79

BENEDICTUS Doéminus, Deus Israél: * quia
visitavit, et fecit redemptionem plebis suz :

Et eréxit cornu salutis nobis: * in domo David,
pueri sui.
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Ghost, the Holy catholic Church, the
communion of saints, the forgive-ness of sins,
the resurrection of the body and life
everlasting. Amen.

Canticle of the Virgin Mary
Luke 1:46-55

My soul doth magnify the Lord.

And my spirit hath rejoiced in God my
Saviour.

Because he hath regarded the humility of his
handmaid; for behold from henceforth all
generations shall call me blessed.

Because he that is mighty, hath done great
things to me; and holy is his name.

And his mercy is from generation unto
generations, to them that fear him.

He hath shewed might in his arm: he hath
scattered the proud in the conceit of their
heart.

He hath put down the mighty from their seat,
and hath exalted the humble.

He hath filled the hungry with good things;
and the rich he hath sent empty away.

He hath received Israel his servant, being
mindful of his mercy:

As he spoke to our fathers, to Abraham and to
his seed for ever.

Glory be to the Father, and to the Son, * and
to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now, and ever
shall be,* world without end. Amen.

Canticle of Zachary
Lk. 1, 68-79

BLESSED be the Lord God of Israel; because
he hath visited and wrought the redemption of
his people:

And hath raised up an horn of salvation to us,
in the house of David his servant:
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Sicut locutus est per os sanctéorum, * qui a
s@culo sunt, prophetarum ejus :

Salitem ex inimicis nostris, * et de manu
6mnium, qui odérunt nos.

Ad faciéndam misericordiam cum patribus
nostris: * et memorari testaménti sui sancti.

Jusjurandum, quod juravit ad Abraham patrem
nostrum, * datirum se nobis :
Ut sine timore, de manu inimicérum
nostrorum liberati, * serviamus illi.

In sanctitate, et justitia coram ipso, * démnibus
diébus nostris.

Et tu, puer, Prophéta Altissimi vocaberis: *
preeibis enim ante ficiem DoOmini, parare vias
ejus :

Ad dandam sciéntiam salutis plebi ejus: * in
remissionem peccatéorum eorum :

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et
in s@cula seculorum. Amen.

As he spoke by the mouth of his holy
prophets, who are from the beginning:

Salvation from our enemies, and from the
hand of all that hate us:

To perform mercy to our fathers, and to
remember his holy testament,

The oath, which he swore to Abraham our
father, that he would grant to us,

That being delivered from the hand of our
enemies, we may serve him without fear,

In holiness and justice before him, all our
days.

And thou, child, shalt be called the prophet of
the Highest: for thou shalt go before the face
of the Lord to prepare his ways:

To give knowledge of salvation to his people,
unto the remission of their sins:

Glory be to the Father, and to the Son, * and
to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now, and ever
shall be,* world without end. Amen.
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